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PAUNANG SALlTA 

Bahagi ng ating yaman ang pagkakaroon ng iba't 
ibang wika at kultura sa ating bansa. Iba't ibang wika 
ang sinasalita ng iba't ibang pangkat na naninirahan sa 
ating kapuluan. Ikinararangal nating pangalagaan ang 
mayamang pamanang pangkalinangan ng mga pangkat na 
ito upang palaganapin ang pagkakaisa at ang 
pagmamalaki sa pambansang pagkakakilanlan. 

Ang aklat na ito na nasusulat sa isa sa mga 
katutubong wika sa Pilipinas ay naglalayong paunlarin 
ang kasanayan sa pagbasa at pagkaunawa, dagdagan ang 
kaalaman, patindihin ang pagrnamalaki sa unang wika, at 
ihanda ang esdtudyante sa pagtanggap sa pambansang 
wika. Sa ganitong lapit, mawiwiling magbasa ang isang 
batang bag0 pa lamang natututong magbasa, at 
nagkakaroon siya ng tiwala sa sarili. Dahil dito'y 
nasisiyahan siyang magpatuloy ng pag-aaral upang 
maging bahagi ng  pagpapaunlad ng bansa. 

Ikinararangal ng Kagawaran ng Edukasyon, Kultura 
at Isports na ipakilala ang aklat na ito bilang pinakahuli 
sa isang serye ng mga aklat na naglalayong palaganapin 
ang pagkatutong bumasa at sumulat. Sa pamamagitan ng 
pagpapalakas sa mga pangkat linggwistiko, pinalalakas 
din natin ang bansa. 

LOURDES R. QUISUMBING 
Kalihim 
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CULTURAL AND HISTORICAL SETTING 

Nomadic fishermen have been filling their water jars at 
Zamboanga for untold centuries. They call the place 
Sambuangan, which means 'where mooring stakes are driven'. 
The name captures the city's early history as well as its 
present reality, for it has become a pleasant 'mooring place' 
for people from diverse homelands and speaking many 
languages and dialects. 

The languages featured in this booklet reflect some of 
Zamboanga's variety. Pilipino is the National Language. of the 
Philippines, taught in all schools. the first language of 
millions in Luzon, and a second language for a rapidly 
growing number of Filipinos. Chavacano is the language of 
the Zamboanguefios who comprise much of the Christian 
population of the city and surrounding farmlands. It is also 
the language people learn when they come from other 
districts to settle here, in accordance with a language habit 
characteristic of the Philippines. 

The other three languages presented here are (in alphabetical 
order): Sinama, Tausug and Yakan, languages spoken by 
Muslim peoples. Sinama, a language with distinctive regional 
variations, is spoken by Sama (or Samal) people whose 
homeland extends from the shores of North Borneo through 
the Sulu Archipelago and up into the Zamboanga Peninsula. 
Tausug is the language of the Tausug people whose major 
population centers are on Jolo Island and Southern Palawan, 
but whose enterprise takes them everywhere in Sulu, to 
Sabah, and to the Zamboanga area. Yakan is the language of 
the Yakan people of Basilan. 



justice cannot be done in this brief publication to the rich 
variety of custom, art and tradition represented by these four 
languages of the Philippine Republic's 'southern gateway'. 
What follows is only a sketch; interested readers should buy 
and read the more extensive works available. The first 
section below deals with Chavacano and its unique origins. 
The second deals with the three Muslim cultures, each of 
which is unique but shares with the other two the common 
heritage of Islam. 

I. CHAVACANO 

When two or more very different languages are thrown 
, together by some accident of history, a new language may be 

spontaneously created in response to the human need to 
communicate; sometimes this 'pidgin' language takes root as 
the language of a people. Chavacano is such a language, a 
creole, a fascinating blend of Spanish, Philippine dialects and 
English, with a mysterious hint of Portuguese in the 
background. When the Spanish rebuilt Fort Pilar-you can 
still see the old fort standing in good condition on the 
waterfront east of the city center-they garrisoned it with 
soldiers of diverse origins: Spaniards. Filipinos. Mexicans, 
Moluccans and the sons of Spanish soldiers and local wives. 
Zamboanga was a garrison town and the Spanish influence 
has persisted here as long and pervasively as in any place in 
the Philippines. There are still vivid reflections of Spain in 
Zamboanguefto faces, in music, customs and folklore; and of 
course the large contribution of Spanish to the Chavacano 
language. 

11. SINAMA, TAUSUG AND YAKAN 

The Muslim people of the Philippines have played an 
important part, too often overlooked, in the development of 
the nation, from the time in the 1570's when Rajah Sulayman 



died defending Manila against the Spanish until the present. 
Fiercely independent, they have always resisted occupation of 
their lands in order to maintain a community where it was 
possible to worship God and carry out the requirements of 
His law. 

Although the way of life of these Muslim peoples, influenced 
in every aspect by the teachings of the Qur'an, has many 
distinctive and colorful features, it is nevertheless typically 
Filipino. The Muslim peoples are second to none in their 
display of the cardinal Philippine virtues of hospitality to the 
stranger of goodwill, love for family, pride of name and race, . 
sense of personal dignity, and devotion to God. 

Islam was established early in the Philippines, probably 
during the early 14th century on the island of SimunuL Tawi- 
tawi, according to local history. By the time the Spanish 
arrived in these islands in the 16th century there were 
Muslim communities as far north as' Luzon, although the 
Faith was most firmly established in Sulu and Western 
Mindanao. Other Muslim groups than the ones dealt with 
here are the Maranao, Iranun and, Magindanao of mainland 
Mindanao, the Sangil of Sarangani Island, the Jama Mapun of 
Cagayan de Tawi-tawi, and Molbog of Bafabac Island. 

In the early 16th century a Tausug state developed in Sulu 
with the sultan at its head as God's representative on earth. 
He ruled over a number of regional datus or chiefs, with 
headmen under them at the village level, and considered all 
the inhabitants of Sulu to be his subjects or possesions. 
However, apart from paying some tribute and providing 
services, the Sama and Yakan peoples were not dirqtly 
incorporated into the stratified structure of the sultanate. In 
contrast with Tausug society, Yakan and the whole range of 
Sama societies remained quite egalitarian, generally without 
datus and with little organization above t!le Iocal level. 



There is considerable variety among Sama groups. The 
Baangingi' of Northern Sulu once plied their trade of piracy 
over the entire area between Sumatra and Luzon, defying the 
various colonial authorities and eventually incurring a series 
of punitive raids by the Spanish in the mid-19th century. 
Many communities throughout the archipelago today farm as 
well as fish. By contrast, the Sama Sibuku of the Zamboanga 
Peninsula are an inland people, farming in the valleys and 
forest clearings. Rather different culturally, but still speaking 
a closely related dialect, are the nomadic and semi-nomadic 
Badjaw or Sama PalaTu, slow to embrace Islam and avoiding 
permanent ties to the land. They are the survivors of an 
ancient Southeast Asian life-style, and some of them can 
often be seen cooking aboard their small outrigger canoes in 
the Zamboanga harbor area. 

Upland farmers and skillful weavers, the Yakan of Basilan 
speak a language distinct from Sinama but related to it. Their 
culture and native dress are also unique. A few Yakan 
communities are found on the Zamboanga Peninsula and 
offshore islands. 

CRAFTS 

The craftsmanship of each of these three peoples is 
outstanding. Some Sama build up ocean-going canoes from 
dugout hulls, using the simplest of tools, and without the 
help of metal nails or glue. Others build the larger boats 
known as kumpits, usually diesel-powered these days, from 
handsawn planks. Fine wood-carving is a specialty of 
Tawi-tawi Sama. Each community throughout the area has its 
unique mat-weaving designs. These mats, usually woven 
from pandanus leaves, are beautiful in design and finish; the 
more complex ones may take a woman a month of hard 
work to complete. 



Tausugs are widely known for their blacksmithing skills. 
They forge fine blades from scrap iron, tempering them to 
perfection using piston forges of an ancient southeast Asian 
design. The handles of fighting weapons are a work of art, 
carved out of rare wood, sometimes bound with braided 
silver wire or inlaid with mother-of-pearl. Even working 
knives are finely designed and perfectly balanced. The 
choicest Tausug weaving is the pis, a large square of cloth 
woven in traditional patterns and colors, worn as a headc!oth 
or draped across one shoulder. 

Yakans have developed the art of hackstrap weaving to a 
high degree, using a difficult technique of inserting threads to 
form a raised pattern. One of their finest designs is displayed 
on the cover of this booklet. It is a functional art, of course, 
as art must he for people whose rnajor concern is with 
producing sufficient food for each day. In recent years the 
sale of weaving to outsiders has become an important source 
of income. 

For all their variety, these three Muslim peoples htive a great 
deal in common, and in the remainder of this section they 
will be treated as one. Some information and suggestions are 
offered which inay help the visitor to minimize 
misunderstandings, make friends quickly, and to enjoy as 
fully as possible the warmhearted company of these southern 
Filipinns. 

RELIGION 

Islam is an Arabic word meaning total stlbnlission to t h ~  will 
of God, and a Muslim is one who is submitted to Cod's will, 
faithftrlly following the tenets of Islam. His main duties to  
God are often referred to as 'The Five Pillax' the first of 



which is the confession of faith, uttered sincerely; '1 bear 
witness that there is no god but ~ o d ,  and that Muhammad ir: 
the Prophet of God'. The second pillar is the duty to pray to 
God, facing Mecca, five times daily. Linked closely with it is 
the third pillar, the responsibility to give the aims-tax. 
Religion for the Muslim consists of a right attitude to both 
God and man. Thus it is written in the second Sura of the 
Qur'an (verses 171-173): 

True piety is this: 
to believe in God, and the Last Day, 
the angels,. the Book, and the Prophets, 
to give of one's substance, however cherished, 

to kinsmen, and orphans, the needy, 
the travellers, the beggars, 

and to ransom the slave, 
to perform the prayer, to pay the alms. 

The fourth pillar is the annual fast during the month of 
Ramadan, while the fifth is the pilgrimage to Mecca by all 
who can afford it and are in good health. 

HOLY PLACES AND EVENTS 

The focal center for Islamic history is Mecca, the birthplace 
of the Prophet, the scene of his early trials, and the 
destination of the hajj or pilgrimage. Medina is another 
important city for Muslims. In 622 AD Muhammad and his 
companions undertook the Hijrah, the emigration from Mecca 
to Medina, an event which provides the starting point for the 
Muslim calendar. Non-Muslims are not allowed in either of 
these cities. 

At the other end of the scale is the local mosque, built facing 
Mecca, where the men of the community gather daily for 



prayer. Not everyone observes the five daily prayer times, but 
all try to gather at noon on Friday, the Muslim holy day. 

Prayer is offered in Arabic, but not necessarily in a mosque. 
It begins with a statement of intention, after which the 
wcrshipper washes the various parts of the body in 
prescribed fashion, itsing pure water (or sand, if water is not 
available). Each phase of the prayer is carried out with the 
appropriate body positions. 

Visitors are usually welcome in a Philippine mosque, but 
they should ask permission before entering, and then remove 
their footwear. Muslims respect Christian places of worship, 
and apprwiate similar respect for their mosques and chapels. 

The months of the Islamic year are now listed, with an 
indication of the major events celebrated by Muslims in the 
Philippines. These events display a blending of custom (adat) 
and the observances requimd by Islamic law (shari'a). Since 
the Islamic calendar is a lunar one the events listed occur 
about nine days earlier each year of the Western calendar, 
thus making it difficult to give equivalent dates. For each 
month the first name given is the Arabic one; other names 
are local alternatives. 

1st month: Muharram 
2nd month: Sappal. in this month Sulu Nuslivns partimpate 

in ritual bathing to cleanse moral and spiritual 
afflir:tinns. This ceremony is called the t u h k  
oola', the 'driving away of disaster'. 

3rd month: Rabiy.~! Awal ( ~ u l u n  blawl~ad). 'Tlre h i ~ h d a y  cF 
the Prophet is celebrated; the stories of hrs I?e 
recounted. 

4th rnovfh: Rahiy!t Ahil 
5th month: lurnau'lr AwaI 



6th month: jurnadir Ahil 
7th month: Radjab. The ascension of Muhammad into 

heaven (the Miraj) is celebrated. 
8th month:Salban ( ~ u l a n  ~ait i ' ) .  Also called Nispu, this is 

the month for remembrance of the dead, during 
which the graves are tended, sprinkled with 
water, and adorned with incense and the flowen 
of the coconut palm. Families try to be together 
for this important occasion, some travelling long 
distances to do so. 

9th month: Ramadan (Bulan Puwasa). This is the month of 
fasting, perhaps the most important season of the 
year. Observance of the fast is obligatory, though 
some are granted special modifications because 
of physical condition or the responsibilities of a 
job. For twenty-nine or thirty days between 
sunrise and sunset Muslims must abstain from 
eating, drinking, smoking, swallowing their 
saliva, playing games of chance, and sexual 
relations. Between sunset and sunrise there is 
feasting and merrymaking. 

Devout Muslims find spiritual help from 
observing the fast, but non-Muslims should 
remember that it can be a time of hard discipline 
and strain. The fast of Ramadan ends with a 
period of great rejoicing called ffarimya or 
Hailaya Puwasa (Arabic 'id al Fitr). 

10th month: Sawwal 
11th month: lulka'idda 
12th month: Julhadji (Bulan Hadji'). In this month the 

pilgrims make their pilgrimage to Mecca. Because 
of the distance of the Philippines from Saudi 
Arabia and the different modes of travel, a long 



time can elapse between farewelling the pilgrims 
and welcoming them home. 

DIETARY RESTRrCTIONS 

Muslims eat much the same things as other Filipinos, with 
the exception of foods which are forbidder1 (haram), that is 
pork, blood, things which have died a natural death, and 
things consecrated in the name of any other than Allah. Also 
avoided by most Muslims are the flesh of turtles, eels. snakes 
and the flesh of many birds. Chickens, goats and cattle are 
killed in accordance with Muslim ritual. You will find a rich 
variety of dishes if you have the good fortune to attend a 
Muslim feast; fish fried, boiled or roasted, curried kid, rice 
cooked plain or with turmeric (a delicately flavored spice 
which gives it a golden color), many kinds of cakes made of 
various kinds of meal. It is good manners to eat heartily but 
you don't have to try everything that is offered. Remember to 
use only your right hand for touching food. (The left hand is 
kept for handling things which should not come in contact 
with the mouth). You will always be supplied with a glass of 
water, which you may use to rinse your fingers before and 
after eating. 

RANK AND TITLE 

Muslims recognize the equality of all 'men before God, but 
acknowledge the fact that some people are given wealth and 

. rank. Some important classes of people in Muslim society are 
salip, datu' hadji', imam and panglima. A salip (Arabic 
sharifl counts his descent from the Prophet Muhammad; a 
datu' is usually descended from a sultan; a hadji' is a person 
who has made the pilgrimage to Mecca, recognizable by a 
white turban or cap; an imam is one who leads worship in a 



local mosque, erid a prrnglinla i s  n locai civil al'ficial 
nriginnlly nppointed by a rclpresentativr of thti c;al!an. 

L'nti! you know someone \sell i t  is bettr: to us:. a titie and 
avoid direct usc of his :;rime. For exiinip!s, you shouid 
address a rnan ~ v h o  is n haiiji' ns Tr.i~van Hadji'; an imam as 
Tuwar! Imam: a dntu' ( i f  you should happen lo rncet on<!) as 
Datu'. Most of the rime, of course, you ~ ' 1 1 1  not know 
whether the person has a title or not, so just semember that 
it is polite to address older people as Bapa' or Pa' ( u ~ c l c ) .  or 
Rubu' (aunt!, and that a man may address a man of his own 
age as Tuwcln. Rut do not worry too much, nobody is going 
to be annoyed because you make a inrlocent mistake. 

BEMAVlOR TOWARDS WOMEN 

The Qur'an proclnirried changes in the treatment and rights of 
Lvomr!n which were revolutionary in 7th century Ardbia. 
Today in the Philippines women occupy a high place in 
Muslim society, honored and treasureti. T1:ei;. virtu? is 
jealotrsly guarded by male relatives. Although young people 
today are permitted n certain anlount of ~:60;,7€? ir! the 
selec:!ion of a wifc or husband, a marriage is still negntiated 
!>y tbc cltlcrs and confirn1c.d hy gifls  froin :hr young mail's 
fn~nilq 

Strict r11les g;lvr.rn twhnvinr between thc sexes, with ;I 

complex system of fines governing offenses agalnst 
rnnrriage;~ble girls in particular. These offenses range from 
rnerely brushing n girl with the back of your hand, to more 
serious violations. so malc visitors should carefully avoid 
even cnat~al physical contact with a Muslim girl, and only 
engage her in conversation when there are other members of 
her household present. When in doubt, your own rules of 
courtesy towards women will serve you well. 



There is a section on polite forms further on in this book. 
You will notice that the most common greeting is to ask a 
person where he is going to or coming from. This is not just 
idle curiosity; it is a way of acknowledging the existence and 
worth of another person. You don't need to give a detailed 
answer to such greetings, but be sure to make some response, 
even if it is just to point with your lips in the direction you 
are heading. 

The important thing. whether you are walking along or 
visiting someone in his home, is to say something, in your 
mother tongue or English if you like. Ask questions, pay 
compliments, express your appreciation. If you do not speak 
at all you may give the impression that you are proud or 
unfriendly. And always, when you leave, tell the other person 
that you are going home or proceeding on your way. 

Finally, you may like to learn (even though you may never 
have occasion to use it) the traditional Arabic greeting and 
response. It is really appropriate only between fellow 
Muslims, but as a mark of special courtesy it is often 
extended to non-Muslims on formal occasions: 

Assalamu aleikum. 'Peace be unto you.' 
Aleikum mussalam. 'Unto you tie peace.' 

Grateful acknowledgement is made of the inwluable advice giwn by Mr. Amilusin A. 
Jumaani, Board Secretary of the Southwestern Mindanao Muslim Religious Board, 
Inc., during the preparation of the foregoing material. 



SOME PRACTICAL CONSXDERAT!ONS 

.T.: 

; !iew note:; den1 3n1y with the main feaiuxs of the 
pronunciatlvn of the five Philippine languages. The 5es! 
~.v,;y to s:~y?pisment them is tn practice with the help of il 

nativr speaker. Y o u  will have no difficulty in findins 
someone who will cnjoy teaching you. 

A. Things in conimon 

? .  Vo-,ve!s - 'The i i ~ e  vowels a,  e, i, c an:! ii a r ~  : ; i n i ! a ~  fo 
!he frpnnisk votvc!? 3nd are pi.on~ui!c~ti much tbr; sGmz i!; 
:lii the lr~ngilnges :I- which they ocl:ur. Tiley arc no? 
diffici~ll  io ?i-onoui>(;e c:orrec!l;;, but English s p e a k ~ r s  inusi 
i1.2 carr:ful to givt: the %:oweis their fuli value, aqc! sprai:~l..s 
~ , f  T;1p;iio~ o r  C;e5t!nn(1 shoulrl carefully kc!ep thil 
: ~ i : + i r ~ ~ : l i o i ~  l i ~ ! ! * . v ~ ~ n  ? ; lgd i. anti b~tivf l ( :n o :l;-;? ti. ; ? *  , % , "  : I : I  

;i.,s::ions. 

!.ring L'~:vc:ls Sil?;t:n::. T;tus!ig and Yakan finvt. ;i::ar 
distinction betwren shrjrt an(! long vowels. ?'he iong 
\~.:wcls. Inarke!! k:!~ 3 bar over the vowei. should be givt.ri 
?wicc ti,.: length of a single :rowel. !They are really do~ible 
v o w ~ l s  ivi-itten wifh a single letter to avoid confusion ) 
1'rac:lse the contrort between these Sinama words: 17t17, 

' ~ j a \ v '  .. . and q!Q ' far  ;~w:Is': buku 'kno!' and hGku 'my (body) 
hail ';  pogurkg 'floating vegetaticn' on6 pngGn,c 'to float'. 

2.  Consonanis As you will find when yo:] read the 
Jnnquagc-by-language description below, there is scme 
variety in ihe way certain consonants are written. 
However, they are all pronounced very similarly in the 



five languages regardless of the spelling system used. And 
more to the point, few of the consonants are painfully 
different from English. One consonant, the glottal stop. 
may give trouble. 

Glottal stop For non-Filipinos the hardest thing about the 
glottal stop is remembering to use it. The problem is 
aggravated by the variety of spelling systems used 
-Pilipin0 for example has three ways of writing it. The 
sound is easy enough to pronounce - just a brief closure of 
the muscles of the throat - the sound that Americans make 
in the middle of the word uh-uh when it means 'no'. 

Double consonants A characteristic of Sinama, Tausug 
and Yakan is the occurrence of double consonants. These 
should be pronounced with double length, but without any 
breaks between the two consonants. Practise these words, 
which occur in all three languages: gaddung 'the color 
green'; kappa1 'ship'; assang 'pigeon'. Then practise abu 
'ashes' and abbu 'boastfulness'; kakal 'to hit with a stick' 
and kakkal 'everlasting'. 

B. Individual languages 

1. Pili ino. The glottal stop in Pilipino is marked in three 
ways -F using well-established conventions): 

(1) after a consonant: by a hyphen, as in mag-aral 'to 
study'. 

(2) after a final vowel: by a grave accent over the vowel, 
as in bald 'threat'; cf. bala 'bullet'. 

(3) between two adjacent vowels: by omitting any symbol. 
This means that whenever you see two vowels together in 



P i l i g i ~ ~  yoil should au!omat~cal!y insert a glottal stcp. 
(Remember that this is different frcm the ruies for tLlrx 
c:ther !zngl:a~?s, ~v!lere adjacent vowe!s are pronounced 
s n r ~ o l h l : ~  1 Note the Filipino words hco 'coconut shell', 
pronounbed as b7'0, daan 'road', pronounced as da'an. 

Stress in F~lipino occurs on the next to last syllable unless 
it is narked by an acute accent on the last syllaD!e 
Compare dala 'fishing-net' and dal6 'a load'; kobig 'to pull 
towards one' and koblg 'to gallop'. 

A vowel is sometimes conventional!y omitted in Pilipino 
phrases. This contraction is indicated bv an apostrophe. E.g. 
hawtr at becomes bcwa't 'each'. 

2. Chavacano Chnvacano has a veiy interesting system 
of spelling which reflects the diverse sources from which 
the language is built. The  five vowels, not surprisingly, are 
like the five vowels of Spanish. Her? are the rules for the 
cnnsonants: 

(I! b.d These letters are pronounced as written except 
at the end of a word, when (usually) b becomes 
p and d becomes t. 

(2 )  g g is pronounced as h before e or i. It is 
pronounced as g everywhere else except at the 
end of a word, when it usually becomes k. The  
sequences gue and pui are pronounced as ge and 
gi respectively. 

(3) f.v These letters are retained from Spanish but are 
pronounced as p and b respectively. 

(4) h h has the usual pronunciation of h except when 
it is the first letter in a word of Spanish origin, 



in which case the h is not pronounced. 
(5) j j only occurs in words of Spanish origin and is 

pronounced as h. 
(6) k,qu Both k and qu are pronounced as k. Note that 

Chavacano qu never has the kw sound of the qu 
in English quick. 

(7) c The letter c follows the rules of Spanish: 
pronounced as s before e and i, and as k 
everywhere else. 

(8) 11 Double I 1  is pronounced as ly; e.g. llama 'to 
call' is pronounced as lyama, still a word of two 
syllables. 

(9) rr rr is pronounced as hr, being careful to sound 
the h. 

(10) fi ii is pronounced as ny. 
(11) z z is pronounced as s. 
(12) glottal stop the glottal stop is written two ways: 

a) after a final vowel it is indicated by a grave 
accent over the vowel (like Pilipino), as in tikb 
'crooked'; 
b) everywhere else it is indicated by a hyphen, 
as in da-an 'old, worn-out'. 

Stress is not marked in Chavacano, but in some words a 
difference in stress distinguishes nouns from verbs. A verb in 
such cases is stressed on the last syllable; a noun is stressed 
on the next to last syllable. E.8. pregirnta 'to ask a question': 
pregunt6 'a question'. 

Contractions in Chavacano (usually due to loss of a vowel) 
are indicated by an apostrophe. E.g. este may be written as 
'ste 'this'. 

3. Sinama Siasi Siama, the dialect used here because of its 
central location and wide intelligibility, has a sixth vowel in 
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addition to the five already dc-scribed. ?'his ~ : m e i  Is e srrt  
the a in neutral vowel iik:, the c in Ilocznn deppa 'faitlam' r.- 

English salute. I t  occurs only between consonants, a i d  is 
marked by an apostrophe. Practice the iollowing (anc! don't 
forget to give the double consonants their full value): bltton.z 
'stomach'; d'nda 'v~omnn':  d'ppa 'fathom'; I'lln 'man'. 

if you rea!ly have trc~uble pronouncing this vowel you can 
get along very well pronouncing it the same as the vowel of 
the following syllable, which is exactly what spi?akers of 
northern dialects of Sinarna do in most v.7ords of this sort. 
E.g. h'ttong becomes bottong 'stomach'; t'ilu becomes tullu 
'three'. 

The glottal stop in Sinama is always written as an 
apostrophe, as in a'n 'person'; kello' 'crooked'; magka'at 
'v~iecked, ruined': ta'u 'to know'; tau' 'to keep'. (You may 
notice that the npostrophc marks two very different sounds in 
Sinama, the sixth vowei and the glottal stop. In practice ?herr 
is no  confusion because the sixth vowel onlv comes between twi, 
consonants, and the glottal stop only comes nex"lo a vowel.) 

i\ number of words in Sinama bcgir, with a double 
consonant. Just proaounce these by prolonging the first ietter 
n little, almost as i i  yon were humming it, and then 
pronounce the word in the usual way. e.g. llew 'day'; mbal 
'no': mma' father'. 

Stress in Sinama falls on ?he last syllable only when it has a 
long vowel; i t  falls on the next to last syllable in all other 
wc?rds. 

4 T a ~ s u g  Tausug has nnly the three vowels a, i and u, each - 
h:~vl:ng short and lenpibened forms. The glottal stop is written 
with an apostrophe. and such contrasts as the following 



should be noted: ba'gu 'new' and bagu' 'enlarged spleen'; 
haun 'to take something off another thing' and ha'unu 
'where'; magaddung 'to be a darker shade of green' and 
mag'addun 'to mix dough'. 

Stress is not entirely predictable; the best guide is to give 
even stress to all syllables. 

In order to show the underlying similarities between Sinama, 
Tausug and Yakan, some slight changes have been made to 
the approved Tausug spelling. This approved spelling is used 
in the dictionary by Hassan and others, listed in the 
suggested readings at the back of this book. 

5. Yakan Yakan has the five basic vowels, each of which 
has long and short forms. The glottal stop is always written 
with an apostrophe, and stress is as described for Sinama; i.e. 
stress falls on the last syllable only when it has a long vowel, 
and falls on the next to last syllable in all other words. 

11. PRONOUNS 

The information on this page is intended mainly for people 
who already know a Philippine language and only need a 
table of equivalents. However, it will also be useful for those 
of you who want to expand the possibilities of the phrases 
you have learned by substituting one pronoun for another. 
For example, if you have the Sinama sentence: Tabangun aku 
'Help me' it may be handy if you can adapt it to another situation 
by substituting the plural pronoun; e.g. Tabangun kami 'Help us'. 

You will notice some complications with the pronoun 'we'. 
Philippine languages distinguish between exclusive and 



inclusive use3 of this pronoun. Exclusive means thc.? the 
speaker is ~ ~ ~ l l l d i t l g  the people h e  is addressing. Inc!usiv~ 
rne:ms that the speaker is including his hearers ir! what he 1s . 
saying. Sinama, Tausug and Yakan make a further distinction 
behv~t .n  dijal and plural 'we inclusive'. When in doubt use 
the dual form. . 



PRONOUNS 

SET I 

English Pilipino Chavacano Sinama Tausug Yakan 

I 

you (singular) 

helsheli t 
b 

we(exclusive) 

we (incl. dual) 

we (incl. pl.) 

YOU (PI.) 

they - 

aku 

kawlikaw 

siya 

kami 

kita 

kitaniyu 

kamu 

sila 

kulaku 

kewlka'u 

iye 

kai (kami) 

kite 

kite bi 

ka'am 

siye - 

aku 

kalka'a 

i y a 

kami 

kita 

kitamkitabt 

kamlka'am 

sigatsigarn 

r 

ak6 

ka/ikaw 

siyd 

kamf 

tayo 

kay6 

sila 

r 

YO 

tulestelbos 

ele 

came 

kita 

camolustedes 

sila 





SET 111 

English Pilipino Chavacano Sinama Tausug Yakan 

I 

you(singu1ar) 

helshelit 

we (exclusive) 

we (incl. dual) 

we (incl. pl.) 

YOU (pl.) 

they 

kaku' 

kaymu 

kaniya 

kamuf 

katu' 

katu' niyu 

kaniyu 

kanila 

akin conmigo aku aku 

kafu 

iye 

kailkami 

kite 

kite bi 

ka'am 

siye 

2 

I 

iy6 contigolcon ustel ka'a 

kanya 

amin 

atin 

inyd 

kanila 

con bos 

con ele 

canamon 

canaton 

canifiolcon 
ustedes 

canila 

i ya 

kami 

kita 

kitamlkitabi 

ka'am 

sigalsigam 



A. Chavacano 

The pronouns of Chavacano function very much like those of 
English. S?t I pronouns occur as Subject (Actor in this case) 
of a verb or adjective. Set I1 pronouns occur as possessor of a 
noun, and may precede or follow the noun, as in di rnio casa, 
casa di rnio 'my house'. Set 111 pronouns occur as the direct 
or indirect object of a verb; it is the set which occurs with 
prepositions. 

Note that the 2nd pepon pronouns ('you' singular or plural) 
have two or three forms. The first is a neutral pronoun, the 
second a respectful form, the third a familiar or 
condescending form which you are unlikely to use. 

B. Pilipino, Sinama, Tausug and Waken 

Pronouns in these four languages have four main functions: 

1. Subject Set I marks the subject of sentence. Subject here 
is a little different from subject in English grammar; it means 
the component of the sentence on which the main attention 
i s  focused. Instead of being limited to Actor (as in English 
active sentences) or Object (as in English passive sentences), 
attention in these Philippine languages may be focused on 
such other components as Beneficiary, ~nstrument and 
Location. These Sinama examples (with the subject 
underlined) show the kinds of components on which 
attention may be focussed. 

Angali & lowang. - I am digging a hole. 
Kalihun Iowang. 
Kalihanku iyca lowang. 

Dig L h 2 . k  
I am digging a hole for 
him. 



Ndiya pala pangaliku lowang. - Hand me the shove! to 
dig a hole with. 

T m '  bai pangalihan lowang. The ground where the 
hole was dug. 

The change in focus of attention corresponds to a change in 
the way the verb root is affixed. This predictable relationship 
is the basis for much of what is unique in the grammar of 
these Philippine languages. It is also a rather complicated 
subject and beyond the scope of a phrase book. 

There is one further detail about Set I pronouns. The forms 
following the slash in the 2nd person pronouns occur as 
independent or emphasized pronouns. The Yakan examples 
below show how these uses contrast. 

Ngosoq kew parnanganan? Are you washing the 
dishes? 

Ka'u ko' ngoso' pamanganan. You are going to wash 

- the dishes, it is said. 
Sine ngoso' parnanganan? ,KaDu? Who will wash the 

dishes? You? 

2. Possession Set I1 marks the possessor of a noun. All the 
pronouns of this set follow the noun, and in the case of 
Sinama and Yakan the hyphen indicates that the pronoun is 
joined to the noun which it follows. e.g. Yakan lurna' 'house' 
plus -ne 'his' becomes lurna'ne 'his house'. 

3. Unfocused Actor Set I1 also marks the Actor of a verb 
when something other than Actor is the focus of attention. 
Compare these two Pilipino examples; the first has the focus 
on the Actor, the second on the Object: 



Nagbukds si& nang pintB. - She opened the door. 
Binukstrn niyd ang pint& She opened the door 

4. Unfocused components other than Actor Set I11 marks 
any component (other than Actor) when it is not the subject 
or focus of attention. This is the set which occurs with 
prepositions. Note the following Tausug examples which use 
Set I11 pronouns: 

Kaymu na ini. This is for you. 
B-O~U' isab. . According to me. 
Mabuga' aku kaniya. I am afraid of him. 
Magtabang kami kaniyu. - We will help you. - 
In Pilipino the Set I11 pronouns have an additional function. 
They may occur before a noun as an alternative way of 
showing possession. When used this way they are modified 
slightly so that the final letters of the pronoun are always 
-ng. E.g. aking bahay and bahay ko, both meaning 'my house'. 

111. USE OF THIS PHRASE BOOK 

In the next fifty or more pages a number of useful phrases 
have been arranged into units according to topic. Although 
groups of phrases sometimes follow each other logically, the 
units are not intended to be dialogues. The main concern was 
to provide as many useful phrases as  possible, which is why 
there are so many questions - the language learner's best tool. 

Instead of giving exact and unnatural translations of the 
English we have tried to give the most natural expression for 
that particular situation. English 'Good morning' can be 
translated if you insist, but it is much more natural to ask 
'Where are you going?' Of course, the phrases given are not 



the only things people may say in these situations. As in any 
live language what you say depends a great deal on how you 
are feeling, whether you are in a hurry, or on how well you 
know or like the other person. 

The &era1 hundred phrases listed are only a start. Many of 
them are useful basic sentences with interchangeable 
components which you can select from the vocabulary or 
elsewhere in the phrase section. For example, one question in 
the 'Useful Expressions' unit asks (in ~ inama)  Sai onna? 
'What is. his name?' You can exchange the pronoun -na 'his' 
for the pronoun -nu 'your' to get the sentence Sai onnu? 
'What is your name?'. Or you can substitute sehe'nu 'your 
companion' for the pronoun, to get the sentence Sai on 
sehe'nu? 'What is your companion's name?'. With a little 
ingenuity you can find out the name of everybody in your 
companion's family-not always useful but a great way to 
learn a language! 

Above all, have fun with this phrase book. Be adventurous, 
take some risks in saying things you are not sure about, and 
always be ready to smile when people correct what you say. 



GREETINGS AND LEAVE TAKINGS 
ON THE PATH 

1. Where are you going? 
2. Where are you coming from? 
3. I am going there.-I am just walking. 
4. I am going to your place. 
5. I'll go on now. (said when leaving) 

AT THE HOUSE 
1. Hello. (Call when approaching houae) 
2. Come on up.-Come inside. 
3. I'll go ahead. (said when leaving) 
4. I'm going home.-Let's go now. 

PILIPINO 

SA DAAN 
1. Sean key6 pupunta? 
2. Saan kayo nanggaling? 
3. Diyan 1amang.-Magpapasiyal lamang ako. 
4. Pupunta ako sa inyo. 
5. Lalakad na ako. 

SA BAHAY 
1. Tao p6, 
2. T U ~ O Y  p6 kayo.-Pasok kayo. 
3. Mauuna ako sa inyo. 
4. Uuwi na ak6.-Tayo na. 

CHAVACANO 

NA CAMINO 
1. Onde tu  anda? 
2. Donde tu  'taba? 
3. Anda yo '1la.-Camina camina lang yo. 
4. Anda yo na casa contigo. 
5. Na, anda ya yo. 

NA CASA 
1. Buenas. 
2. Entra. (Come in) -Vene, entra. 
3. Man una ya yo. 
4. Volve ya yo.-Na, anda ya came. 



SINAMA 

MA LABAYAN 
1. Pi'ingga ka? 
2. Bai ka minningga? 
3. Pehe' na aku.-Amasiyal sadja aku. 
4. Pi'ilu aku ni luma'nu. 
5. Palanjal na aku. 

MA LUMA' 
1. Owa'. 
2. Pasakat k a . - P a d  ka. 
3. Daha sku. 
4. Amole' na aku.-Song na kita. 

TAUSUG 

HA LABAYAN 
1. paka'in kaw? 
2. Bakas kaw hari'in? 
3. Madtu na aku.-Magpaaiyal sadja aku. 
4. Madtu aku kaymu. 
6. Lumanjal na aku. 

HA BAY 
1. Uwa'. 
2. Sakat kaw.-Sad na kaw. 
3. Muna na aku. 
4. Muwi' na aku. -Sang na kita. 

YAKAN 

1. Tungannu? 
2. Ambannu? 
3. Hap tu. - Lumengngan- lengngan hadja. 
4. Hap pi ku si ka'u. 
5. Pi ne ku. 

1. Uha, a'a luma'. 
2. Mana'ik kew.-Padiyalem kew. 
3. Dehellu ne ku. 
4. Hap luma' ne ku.-Sang kite bi. 



COMPLIMENTS AND, COURTESY 
1. Your child is beautiful. So healthy. 
2. Your place is a nice place to live. 
3. I like it here; it's a peaceful place. 
4. You really know how to cook. 
5. That meal was delicious. 
6. She is a good looking girl. 
7. You are an expert a t  speaking English 
8. Excuse me. 
9. I'm just going by. 

10. May I take your picture? 
11. Sorry, it wasn't intentional. 
12. Thank you. 
e 

PILIPINO 

1. Maganda ang iyong anak. Malus6g. 
2. Mahusay na lugar ang iyong tirahan. 
3. Gusto ko r ib .  It6 ay tahimik na lugar. 
4. Talagang marunong kang magluth. 
5 .  Napakaaarap na pagkain iyon. 
6. Magandang babae. 
7. Sanay kayong magsalitl ng Ingles. 
8. Mawalang galang na n g i  p6. 
9. Makikjraan ng l  p6. 

10. Maaari bang makunan ka ng larawan? 
11. Patawad p6. ~ i n d ' l  ko pi, sinasadyii. 
12. Salamat p6. 

CHAVACANO 

1. Bonito di tuyo anak. Bien gordo. 
2. Bonito este di tuyo lugar. 
3. Quiere gat yo 'qui. Bien tranquilo. 
4. Bien sabe gat tu cusina! 
5. Bien sabroso gayot ese comida. 
6. Bien bonita gat ele. 
7. Bien sabe gat tu converaa Ingles. 
8. Dispenea conrnigo. 
9. Ta pasa lang yo. 

10. Puede yo saca di tuyo retrato? 
11. Dispensa conmigo, hende 'quel intentional. 
12. Gracias. 
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SINAMA 

1. Alingkat anaknu. Al'mmok isab. 
2. Ahap lahatbi itu paglahatan. 
3. Bilahi aku maitu, asannang isab lahat itu. 
4. Ata'u to'ongan ka am'lla. 
5. Ahap isab ssana kapamangan ilu. 
6. Ahap d'nda iya. 
7. Panday ka magbisala Ingglis. 
8. Tabiya'. 
9. Palabay sadja aku. 

10. Makajari aku amat ta '  ka 'a? 
11. Ampunun aku, halam tinu'ud. 
12. Magsukul. 

TAUSUG 

1. Malingkat in anak mu. Matambuk tu'ud. 
2. Marayaw in hula' mu paghula'an. 
3. Mabaya' aku di ha hula' ini. Masannyang. 
4. Mapanday kaw tu'ud maglutu'. 
5. Malanab tu'ud in pagka'un yadtu. 
6. Malingkat siya baba'i. 
7. Mapanday kaw tu'ud magbichara English. 
8. Tabiya'. 
9. Lumabay pa aku. 

10. Manjari kaw patta'un ku? - 
11. Ma'ap dakuman. Wala' isab tiyu'ud. 
12. Magsukul. 

YAKAN 

1. HBp anaknun, lemmek. 
2. Hap lahatnu inin. 
3. Kahepan ku si lahat inin, sanyang. 
4. Ta'u kew te'ed magbella. 
5. Hap te'ed kinakan miya'an. 
6. Hap iye dende. 
7. Pandey kew magininglis. 
8. Tebiya'. 
9. Palabey ku e'? 

10. Kajari kew patta'ku? 
11. Duma'in pagtu'uranku. 
12. Magsukul. 
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SOME USEFUL EXPRESSIONS 
1 I don't know 
2 Never mlnd 
3 lt.8 Up to you 
4 I'll do rt 
5 I'l! he going now 
6 Come here 
7 Help mt. 
h 1. there .ronlc.(mr who can  hr lp  me7 
9 n r ~ n g  mp a Coke 

10. I,~slen to me. 
11. Give m e  a paper hng. 

PILIPINO 

I Hindi ko  alrim.lEwun ko  
3. Raynan mr~nri. 
3. Behala kayo. 
4. Ako ne. 
5.  A e ~ i s  n e  ukb. 
6. PumuntA kayo rlto. 
7 .  T u l u n ~ a n  mo ak6. 
8. Mayroon bang  makatu tu long  sn nkin? 
9. Dalhan mo ako ng Coke. 

10. Pnkinggan mo ako.  
1 1  ni~.vrin nio :lko ng supot  

CHAVACANO 

1 .  N o  9nIw yo 
2 1kj11io 111nc 
3. Tu 1;tng c u ~ d : ~ ~ ,  
4 .  Yo lnnc I ~ S C  hace 

5 .  Anda y ; ~  yo .  
6. Vene tu  'qut. 
7. Avudn conrnlgn 
6 T ~ p n p  1;ix q ~ i ~ c ~ r l  , I > L I C ~ ~ I  C O ~ I I I I ~ ~ I I '  

9. LIeva conrniqo Cocn I :olo. 

10. Oi conmiyo. 
1 1 .  Dale conmigo suput  



SINAMA 

1. Sitta'a.Mbal kata'uwanku. 
2. Sagarin na. 
3. Ka'a na magkabaya'an. 
4. Aku na iya. 
5. Pehe' na aku. 
6. Dai' ka kono'. 
7. Tabangun aku. 
8. Aniya' baha' makatabang ma aku? 
9. Bowahin aku dakayu' koks. 

10. Kalehun sku. 
11. Buwanin aku suput. 

TAUSUG 

1. Inday./Dil ku ka'ingatan. 
2. Sari na. 
3. Baya'-baya' mu na. 
4. Aku na. 
5. Madtu na aku. 
6. Kari kaw. 
7. Tabangi aku. 
8. Aun ka makatabang kaku'? 
9. Dahi aku kuks. 

10. Tainghug kaw kaku'. 
11. Dihili aku suput. 

YAKAN 

1. Inday./Inday ku. 
2. Ambat ne. 
3. Ka'u ne hadja. 
4. Aku sa'. 
5. PI ne ku. 
6. Dai' kew pitu. 
7. Tabanganun ku. 
8. Niya' ente a'a nabangan aku? 
9. Bo'ohanun ku koks. 

10. Pakale kew. 
11. Urunganun ku suput. 

Continued 



USEFUL EXPRESSIONS 
Con ti nued 

12. Open the door. 
13. Close the window. 
14. Please wait a moment. 
15. Come with me. 
16. Who is your companion? 
17. Do you know the mayor of tha t  place? 
18. I know him by sight. 
19. What is his name? 
20. I don't remember. 
21. 1 do not understand. 

12. Buksan mo ang pint& 
13. lsara mo ang bintana. 
14. sandal;  p?, lamang. 
15. Sumama kayo sa akin. 
16. Sino ang kasama mo? 
17. Kilala mo ba ang 'mayor d&n? 
18. ~ i n d i  ko s i y i  tantong kilala. 
19. An6 ang kanyang pangalan? 
20. Hind; ko nata tandaan? 
21. Hind; ko nauunawaan. 

CHAVACANO 

12. Abri el puerta. 
13. Cerra el ventana. 
14. Favor espera anay. un rati to lang. 
15. Sigui conmigo. 
16. Quien el di tuyo uban? 
17. Conoce tu  con el mayor de 'se lugar? 
18. Conoce yo con ele de vista lang. 
19. Cosa man su nomhre? 
20 Hende yo tn acordn. 
21 Hendc yo ta cntende. 



SINAMA 

12. Ukabun lawang. 
13. Tambolun tandawan. 
14. Angagad ka kono' dai'-dai'. 
15. Ameya' ka ma aku. 
16. Sai sehe'nu? 
17. Kata'uwannu ia mayul ma lahat e'? 
18. Takilaku du ia. 
19. Sai bnna? 
20. Mbal na taentomku. 
21. Mbal aku makahati. 

TAUSUG 

12. Ukaba in lawang. 
13. Tambula in tandawan. 
14. Tagad kaw hangkarai'. 
15. Agad kaw kaku'. 
16. Hi siyu in iban mu? 
17. Ka'ingatan mu in mayur sin hula' yan? 
18. Kakilehan ku siya. 
19. Hi siyu in ngan niya? 
20. Di' ku katumtuman. 
21. Di' aku makahati. 

YAKAN 

12. Lukahun ko' gawangin. 
13. Dindingun tendewanin. 
14. Da'a kew dahu'. 
15. Nuhut kew aku. 
16. Sine mwe'nun? 
17. Kata'uhannu mayul si lahat iyan? 
18. Awe' takilaleku iye. 
19. Sine Bnnen? 
20. Ga'i ta'essebku. 
21. Ga'i tambutku. 

Continued 



USEFUL EXPRESSIONS 
Continued 

22. What  is this? 
23. What  is t ha t ?  
24. What  i a  t ha t  yonder? 
25. Whose pencil is tha t?  
26. When?/ who?/ whose? 
27. Where?/ why?/how? 
28. Why not? 
29. Please repeat what you said. 
30. Would you please accompany me? 
31. Do you have small  change? 
32. I'm in a hurry! 

22. Ano itb? 
23. An6 iyan? 
24. Ano iyon? 
25. Kaninong lapis iyan? 
26.  Kail in? /  sinn?/ kanino? 
27 Sntin?/ hakit?! panno9 
2.9. Bctkit hind?? 
29. Pokiulit mo ang iyong sinnbi. 
30. ~ a a a r i  bang sumema kayo sa akin?  
31. M a y r d n  ba kayany! aukli? 
02. ~ ~ ~ d i d a ~ i  - dali ako' 

CHAVACANO 

22. Coua 'ate? 
20. Cosa 'ye? 
24. Cosa 'quel? 
25. Di quien ese lapis? 
26. Cuando?/ quien?/ di quien? 
27. Donde?/ porque?/ quemodo. quechura? 
28. Porque no? 
29. Favor dao habla ole. 
30. Puede man tu  sigui conmigo? 
31. Tiene ba tu censillo? 
32. Apurao ga t  yo! 



SINAMA 
22. Ai itu? 
23. Ai ilu? 
24. Ai he'? 
25. Anu sai pinsil ilu? 
26. Sumiyanlaailma sai? 
27. Mainggalangaylpainay na? 
28. Na, angay mbal? 
29. Balikin kono' ia bai yuknu-i' 
30. Sehe'in aku kono'. 
31. Aniya' sinnu kanat-kanat? 
32. Itiya' aku magdaitdai'. 

TAUSUG 
22. Unu ini? 
23. Unu yan? 
24. Unu yadtu? 
25. Kansiyu in pinsil yan? 
26. ku'nu (future), ka'nu (paet)/hisiyuAcaneiyu? 
27. hari'inlmayta'hiya' di'in? 
28. Mayta' di . 
29. Baliki kunu' in bichara mu hain du'un. 
30. Ibani kunu' aku. 
31. Aun i n  mu kanat-kanat? 
32. Mag1--'& aku. 

YAKAN 

22. Ine inin? 
23. Ine iyan? 
24. Ine miya'an? 
25. Pusine pinsil iyan? I Sine dapu' pinail iyan? 
26. Sumiyan?l Sine?/ Pueine, sine dapu'? 
27. Intag, antag/ Wefey?l Sa'ingge, inumey? 
28. We'ey ga'i? 
29. B i a h u n  ko' balik pine'innu miya'an. 
30. Tuhutanun ko' ku. 
31. Niya' ke einailyunu? 
32. Magdail-dai' ku. 



ABOUT A PERSO?! 
I .  'Where are you from originally? 
2. Where are  you s t a y ~ n g  now" 
3. Where did. you just come from? 
4. Whet can I do for you? 
5. 1 just came to  visit. 
6. Huve you junt recently nrrived? 
7. Yes, 1 came just yesterday from Zamboanga. 
(3 What is your occupation? 
9. 1 am an office-worker. 

1. Taga saan pi, kayo? 
2. S&n pt5 kayb tumi t i r i ?  
3. S a l n  kayo nanggeling? 
4. Ano ang maipaglilingkod ko so. inyo? 
5. Binihinita lamang kita. 
6. Bngo ks lam an^ dumating? 
7. Op6. kahapon lam an^ ako dumatinu gnling sa Znmboanga. 
X.  Ano ang iyong hanap-huhay? 
9. Nngtatrahaho ako sa opisina. 

CHAVACANO 
1. De donde lugar t u?  
2. Donde tu ta queds? 
3. Donde tu  estaba? . 
4. Cosa ayude yo puede dale contigo? 
5. Ye  vene lang yo visita. 
6. Ahora lang ha tu ya  Ilega? 
7. Si ,  ayer lang yo llega de  Zamboanga. 
8. Cosa el tuyo trabajo? 
9. Ta trabaja yo nu oficina. 



SINAMA 
1. Maingga lahatnu porol? 
2. Maingga na ka  pat'nna' buwattina'an? 
3. Bai ka minningga? 
4. Ai tahinangku ma ka'a? 
5. Anlivita sadja aku. 
6. Baha'u kat'kkanu? 
7. Aho'. iyampa aku at'kka di'ilaw min Sambuangan. 
8. Ai pagusahanu? 
9. Maghinang aku ma upis. 

TAUSUG 
1. Dain di'in in awwal mu? 
2. Ha'unu kaw naghuhula' biha'un? 
3. Bakas kaw hari'in? 
1. Unu in kalagillan mu kaku'? 
5. Nagbisita hadja aku. 
6. Iyan pa kaw dimatung? 
7. Hu'un. Dimatung aku kahapun dain ha Zamboanga. 
8. Unu in usaha mu? 
9. Naghihinang aku ha upis. 

YAKAN 

1. Amban lahatnu tagna'in? 
2. Intag (antag) patenna'annun kuwe'itu? 
3. Ambannu? 
4. Niya' ke akanu? 
5. Pitu ku hadja magbisita. 
6. Ba'ahu du tekkanun? 
7. Awe', di'ilew du tekkakun amban Sembuwangan. 
8. Ine tarabahunun? 
9. Maghinang ku si opisina. 



FAMILY 
1. Is your father still living? 
2. Yes. but my mother died last year. 
3. How many brothere and sisters do you have? 
4. There are  eight children in our family. 
3. Are you the eldest? 
6. No. I am the youngest 
7. How old a re  you? 
8. Do you have a wife? 
9. Do you have children? 
10. Yen, I have five children. 
11. Two are  girla and three a r e  boye. 

PILIPINO 

1. Ruhiy  pa ba ang tatay mo? 
2. Op6, nguni't namatay ang nRnay ko n&ng isang taon. 
3. Ilan kny6ng magkakapatid? 
4. Wa16 kaming m a ~ k a k a p a t i d .  
5. Kayo ba ang pinakamatandl?  
6. ~ i n d i ,  ako ang pinakabati .  
7. Ilan taon na kayo? 
8. May anawa ba kayo? 
9. M a y d n  ba kayong mga anak? 
10. Opb, may liming anak ako. 
11. Dalawi ang babae a t  tat16 ang  lalaki. 

CHAVACANO 

1. Vivo pa tu  ta ta?  
2. Si. pero mi nana ya muri del otro an6. 
3. Cuanto cam0 na familia? 
4. Ocho came man hermano. 
5. TU ba el mayor? 
6. Hende, yo el menor de todo. 
7. Cuanto an6 tu tiene? 
8. Tiene tu mujer? 
9. Tiene tu maRa nnak? 

10. Si,  tiene yo cinco anak. 
11. Dos bats  mujer. trea bata hombre. 



SINAMA 

1. Masi allum mma'nu? 
2. Aho'. eagwa' ina'ku bai amatay ma tahun palabay in8n. 
3. Pila kam magdanakan? 
4. Walu' kami magdanakan. 
5. Ka'a siyaka? 
6. Ngga'i ka. kasiyalian aku. 
7. Pilantahun na umulnu? 
8. Aniya' na h'ndanu? 
9. Aniya' na anaknu? 

10. Aho', limn na anakku. 
11. Duwangan d'nda, t'llungan l'lla. 

TAUSUG 

1. Buhi' pa in ama' mu? 
2. Hu'un. sa' miyatay na in ina' ku sin tahun limabay ya'un. 
3. Pila kamu magtaymanghud? 
4. Walu kami magtaymanghud. 
5. Ikaw in magulang? 
6. Bukun, aku in kamanghuran. 
7. Pila in umul mu? 
8. Aun asawa mu? 
9. Aun anak mu? 

10. Hu'un, lima in anak ku. 
11. Duwa baba'i,  ti^ usug. 

1. Ellum *pe eamanun? 
2. Awe', seguwa' ~ ' i k u n  ubue ne matey tahun miya'an. 
3. Piyangan ka'am magpungtina'ihin? 
4. Walu' kai magpungtina'ihin. 
5. Ka'u ke eakahin? 
6. Duma'in, aku salihin. 
7. Piyen tahun ne umulnun? 
8. Niya' andanu? 
9. Niya' anaknu? 

10. Awe' lime analrlun. 
11. Duwe dende duk tellu lella. 



ABOUT YOUR -PLACE 
What place are you from? 
I live in Malaybalay, in Bukidnon. 
What kinds of fruits and vegetables grow there? 

4. Do you have a garden there? 
5. Yes, we plant many kinds of vegetables. 
6. How did you come here? 
7. Do you still want to return to Bukidnon? 
8. Yes, I want to return a few months from now. 
9. Do you like this place? 

10. Yes, it is a good place to live. 
11. Which do you like better, Luzon or Mindanao? 

PILIPINO 

1. Taga saan kayo? 
2. Nakatira ako sa Malaybalay, Bukidnon. 
3. Anong klaseng prutas a t  gulayin mayrdn d d n ?  
4. MayrAn ba kayong hardin? 
5. Opb, marami kaming tanim na gulay;n. 
6. Paano kayo nakarating dito? 
7. Gust6 mo bang bumalik sa Bukidnon? 
8. Opb, gust6 kong bumalik pagkaraan ng ilang buwkn. 
9. Gusto ba ninyo ang lugar na it6? 

10. Opb, talagang maganda! 
11. ~ l l n  ang gusth ninyo, L u s h  o Mindanaw? 

CHAVACANO 
1. De donde lugar tu? 
2. De Malaybalay, na Bikidnon. 
3. Cosa clam de frutas y gulay tiene alla? 
4. Tiene tu jardin 'Ila? 
5. Si, ta sembra came mucho claw de gulay. 
6. Quemodo tu ya vene? 
7. Quiere pa tu bira na Bukidnon? 
8. Si, quiere yo bira despues de cuanto meees. 
9. Quiere tu 'qui? 

10. Si, bien bonito aqui. 
11. Donde tu quiere, na Luzon o na Mindanao? 



SINAMA 
1.  Maingga l a h a t n h ?  
2. lya  laha tku  m a  Malayhalay, Bukidnon. 
3. Tanoman ai  n a  pa'in patomo' mahe'?  
4. Aniya' humanu mahe'? 
5. Aho'. Aheka ginisan sayul  tanomkami mahe'-i.' 
6. Ai I)ai pameya'annu pi ' t iu? 
7. Bilahi gi '  k a  pabing ni Bukidnon? 
8. Aho'. bi lahi  a k u  pabing saga  dua- t ' l lumbulan  nlin buwatt ina 'an.  
9. Kabaya 'annu  d u  l a h a t  i t u ?  

10. Aho'. a h a p  paglahat .  
11. Ingga  kabaya'annu paylahatan,  Luzon a t a w a  Mindanao? 

TAUSUG 
1. Dain di'in kaw? 
2. In  hula '  k u  h a  Malaybalay. Bukidnon. 
3. Unu in ginisan sin bungang kahuy iban sayul  didtu? 
4. Aun t iyanum m u  d id tu?  
5. Hu'un. Nagtanurn kami  ginisan sayul  didtu.  
6. Unu in s iyaka tan  m u  mar l?  
7. Mabaya'  pa kaw muwi' pa Bukidnon? 
8. Hu'un.  Mabaya'  a k u  muwi' pa Bukidnon h i  laum pilay I ~ u l a n  ini. 
9. Kiyarayawan kaw sin hula '  ini? 

10. Hu'un. Marayaw paghula'an. 
11. Bang ikaw, ha 'unu  in niarayaw. Luzon a t a w a  Mindanaor 

YAKAN 
1. Antag  ( In tag)  laha tnun?  
2. Laha tkun  Ia'i si Malaybalay si Bukidnon. 
3. Sayul  ine duk  buwa' kayu  ine metorno' mela'i si lahatbin? 
4. Niya' galdennu? 
5. Awe'. Ekka  bayu'an sayul  tanemku. 
6. Ine panuhutannu  papitunun? 
7:~abaya' pe kew h a p  pi balik h a p  Bukidhon? 
8. Awe'. mabaya '  k u  harap  pi halik. inday bang  piyeni bulan binna'an. 
9. Kahapan  kew si l aha t  inin? 

10. Awe' hap  te'ed l a h a t  inin. 
11.  lnggehin kahapannun Luzon a t a w a  Mindanao? 



MEDICAL 
1 I d,)!l't it!?\ well 
2 I 4 1 1 1 1   SIC^ 
. { .  (;(, !!; thv i l o t  l o r  

.I \?here can i find .r doctor" 
5 .  TPII n,, hr,w you ict.1. 

6. 1 have a headache. 
7.  I von?ttcd 1!1:t n l ~ h t .  
8. L Crel dizzy an4 have  a Fever. 
9. I think I havrs rnalarin. 

10. 1 w ~ l l  give yo:i a shot. 
11  Takt: this medicine every d a y  a t  noon. 

1 .  Xta.i~ni?l ang  nking pakirnmdarn.  
2. M a y  k a r a m d a m i n  akb.  
3. Tumawag kayi, n g  doktor. 
4 .  Saiin akb  t a t a w a g  n g  doktor? 
5. Anv EnK tyong paki ramdam? 
6. ~ a s a k i t  a n g  ak ing  ulo. 
7. Surnuks akti kngsh/ . ,  
8.  N;ihihilO aku a t  may lagna t .  
9. Tilh a k 6  a y  may malar ia .  

10. liniksiyonlin kitn. 
11 .  l n u n ~ i n  ninyi, a n g  g a m 6 t  n a  i tb  a raw-araw t u w h  tnnghal ;  

CHAVACANO 

1 .  l l rndi .  vo lu einti f~ueno .  
2. F.nfr.rmo yo. 
3. .4r1da tu nn dr:ctor. 
4. L)c?nde t.3 el doctor aqui? 
5. Hallla conmigo rosa tu  tn sint i .  
6. Ta duele mi cabeza.  
7. Ya vornita yo anochr.  
8. '7.1 rnan buyung yo  y t ~ e n e  yo cnlenturn 
9. T~ene  c a j i  yo  malaria.  

10. Ay pone yo contigo ineccion. 
11. Toma este n~edic ina  todo'l media dia.  



SINAMA 

-4 P I  lngga aKU hu a k u  rna'h,ttiah .:i~htc " 
-1 Haka In .iLu bang a ,  naw+rnnri 
6 A p d d ~ '  kokku 
7 Ral a k u  angutt i \ '  d i h u h ~  
k S n l ~ '  a k u  u11ngan m a t a  m a k a  p ~ n a - u  
R T~r iandop ahd  bang  m a  aLu I-st: 

1 1 '  T u ~ s u k t d  La 
1 :  Sut)a\  kd dnglnum tanlbal ~ t u  k,iha!)a ugtu l lau 

i Xlangi' In pitraaahan ku 
2 Nasasakit  a k u .  
3. Kadtu  kaw pa duktu l .  
4 Ha'unu  a k u  makabtlk duktu l"  
.i Bayta ' i  a k u  bang unu in nandnlun m u  
6. M a s a k ~ t  In u ku.  
7 Nagsuka aku  k a b i ' ~ .  
S B ~ v u n ~ a n  a k u  mata  ~ i ~ a n  hinplaw "ku.  
a ,  M a r a ~ '  tiyandug aku.  

10. Tugsukun t a  kaw. 
11 l n u m a  In uba t  ~ n i  s a k a h a b a '  ugtu.  

YAKAN 
1. Ga'i h a p  lessaku. 
2. Sakj ku.  
3 Subey kew h a p  doktol. 
1. l n t a g  ( a n t a g )  pagdokto lan~n"  
5. Sa ' lngge lessanun? 
6 Pedd! kbkku. 
7 'Vyuta' ku dibuhl '  
,G VIirig rniitaku d ~ k  1iexn111r: k g .  

U. kla:ii t ~ n a n y k ~ g  k.1 

; 0. I 'upsukte  kew 
i !  I n u n ~ u n  tnmh;.' In:n k a h a t ~ a  !+.:it1 ~ I l r w  



BODY PARTS 
ENGLISH PILIPINO CHA17ACAP.'0 

back 

chebt 
ear 
elbow 
eye 

feet  
forehead 
hair (head1 

shoulder 
s ton~ach 
teeth 

- 
thumb 
toe 

--- - 



SINAMA TAUSUG YAKAN 

mata 



PERSONAE RELATIONSHIPS 
ENGLISH PILIPINO CHAVACANO 

ta ta  
nana 
anak 
h i j o h ~ j a  

rnarido 
rnujer 
viudo~viuda 
novia 

herrnanolhermana 
menor 
mayor 
abuelolnbuela 
nietolnieta 

tio/tia 
sobrinoisobrirla 
primolprinia 

suegrolsuegra 
cuiiao 
cufiada 
hiernohierna 

maga pa r~en te  
compoblanti 
amigo 
enemigo 

gente 
hombre 
mujer 
batb 
soltero 

sol teriiidalaga 

\,iejo:vieja 
.- - - - --- 

father 
mother 
offspring 
son!dauphter 

husband 
w ~ f e  
widoweriwidow 
fiancee 

brotherlsister 
younger 
older 
grandparent 
grandchild 

uncle,'aunt 
nephewiniece 
cousirr 

parent-1n.1aw 
b r~ th r r - in - I an  
rihter-~n-law 
sonldaug hter.~n-law 

relatives 
townmate 
i'rieni 
enemy 

person 
male 
female 
child 
young man 
iu~~mar r i ed l  

\ . o u n ~  w o n i : ~ ~ ~  
.unmarried. 
,~!d rn sn ,u .~~~ ;~ , in  

----. 

ama 
ina 
a n i k  
a n i k  

asawa 
asawa 
balo 
nobya 

kapatid 
mas  bate  
mas matnndd 
lolonola 
apo 

tiyoltiya , 

p a n ~ a n g k ~ n  
pinsan 

biyanar~ 
bayiw 
hipag 
manugang 

mga kamag -anak 
kababayan 
kaibigan 
kaaway 

tao 
la!aki 
babae 
b a t i  
hinata 

d ~ i a g a  

matandang tau 
-. 



TAUSUG 

ina' 
anak 

---- 
h'lla 

balu 
tunanp tunang 1 tunang 

danakan 
siyali 
siyaka 
m bo' 
mpu 

1 tay manghud 
manghud 
magulang 
apu' 
apu' 

pungtina'i 
sali 
saka 
P P ~ '  
anlpu 

si'it 1 ania'uniina'un I sinit 

matc'a 
ipalhilan 
ipalhilas 
aylrwan 

ksmariakan 
kaki 

I ugangan 
ipagliras 

I ipag/iras 
ugangan 

anakun 1 kamanakao 
pa~rgtungud dangan~kan 

rneto'a 
ipal 
ipnl 
eyu'an 

mbuwa' lahat 

I 

bcdjang budjang budjang 



DIRECT ADDRESS TERMS 

ENGLISH PILIPINO LHAVACAXO 

SIhiAMA TAUSUG YAKAN 

Ina' 
An>rna' 
Kakka' 
Kakka' 

- 
Abu'/Babu' 
Apa'.'Pappa' 
Apu' 
Apu' 
Apu' 

i ; ~ a '  
!,Tn~a' 
.!rung 
Oto' 

Rabu' 
3apa'  
M bu' 
hlbo' 
Mbo - 

Ama 
Kaka' 
Kaita 

Habc' 
Bapa' 
Apu' 
Apu' 
Apu' 



Republic of the Philippines 
a 

Manila 

6 0  

0 



SPEAKING 
1 Do you know how to speak Pilipino? 
2. i understand a little bu! I don't know how tu bpenh 1 1  

3. I speak it a little. 
1. How do you say . . . in your l a n g u a ~ e ?  
i Do you understand what I am saying? 
(i. I don't understand. 
7.  Please repeat that .  
8. Speak more slowly. 
9. You speak English well. 

10. My speech is not grammatical. 
11. I am still learning how to speak Tausug. 

PILIPINO 

1. Marunong p6 kayong magsal i t l -ng  Pilipino? 
2. Nauunawain ko p6 nang kaunti ,  nguni't hind; akG n~akapagsali td.  
3. Nakakapagsali t i  ak6 nang kaunt;. 
4. An6 ang . . . sa inyong wika? 
5. Nauunawaan ba ninyo ang aking sinnbabi? 
6. ~ i n d ?  ko p6 nauunawaan. 
7. Pakiulit ngi .  
8. Magsali t l  kayo nang marahan. 
9. Mahusay kayo magsali t l  ng I n g l e ~ .  

!O. ~ i n d ' ;  maayos ang aking pagsasalitl. 
11. Nag-aaral akong magsali t l  ng Tausog. 

CHAVACANO 
1. Sabe ba tu  conversa Pilipino? 
2. Ta  entende yo poco pero no sabe yo conversa. 
3. Puede yo habla poco. 
4. El palabra . . ., cosa na t u  lenguaje? 
5.  Ta entende t u  cosa yo t a  habla? 
6 .  Hende yo ta entende. 
7. Puede t u  habla ole? 
8. Habla ninay-hinav. 
9 Ta conversa t u  Ingles buenamente. 

10 Hende yo ta  puede hahla enbuensmente. 
!1. Ta aprende pa yo sonversa Tnusup. 



SINAMA 

I. Ata'u ka magbisala Pilipino? 
2. Makahati isab aku  diki'-diki' sagwa' mhal had,ia nl~ka!lisala. 
3. Makab i s~ la  aku diki'-diki'. 
1. Ai . . . . bang ma hisalabi? 
5. Makahati ka bang ai iya panlungku itu? 
6. Mbal aku makahati. 
7. Balikin kono'. 
6. Pahangpatun kono' bisalanu. 
9. Ata'u to'ongan ka amisala Ingglis. 

10. Mbal gi' abontol bisalaku. 
11. Masi aku anganad ma bisala SUk. 

TAUSUG 
1. Ma'ingat kaw magbichara Pilipino? 
2. Makahati aku tiyu'tiyu' sa' di' aku makabichara tu'ud. 
3. Makahaw da isab. 
4. Bang ha bichara niyu unu in . . . .? 
5. Makahati kaw sin bichara ku?  
6. Di' aku makahati. 
7. Baliki kunu' in bichara mu hain du'un. 
8. Palallaya in bichara mu. 
9. Matu'lid kaw magbichara English 

10. Bukun rnabuntul in bichara ku. 
11. Nag'a'anad pa aku magbichara Ta'uuug. 

YAKAN 
1. Ta'u kew magpilipino (mageambowanggenyo/maguinama/magsinilkl 

maginyakan) ? 
2. Tasabutku ku'ahat seguwa' ga'i ku ta 'u m i s s h e .  
3. Ta'u ku isab ku'ahat. 
4. Bang biss8 . . . . ine iyan si  ka'am? 
5. Tasabutnu binissakun? 
6. Ga'i tasahutku. 
7. Balikun ko' iyan. 
6. Palomboy-lomboyun. 
9. Ta'u kew te'ed inagininglis. 

10 Ga'i du bentel bise8kun. 
11. Ngaya pe ku magsinuk. 



! \lay I 11ur1 .o~  >our  pen for ;I tnonlent? 
;! I w ~ l l  wnrl a let ter  ?I, n ~ y  nlother 
: 2 .  I need paper. >lanip". and  ar, e n v e l o p .  
-1 S ~ y n  o u r  narlte here. 
7 .  Take !h~.. i r t l e r  ti, t h r  poht ufPictb 
6 .  Sell nte t u . ~  15 centavo >tantph and  une 60 centavo stamp. 
7 .  Wherr can w e  nrnd ii t r leyratu" 

PILIPINO 

1. Pahi ra r t~ in  n g i  a n # .  i ~ a l l  pen ninyb sandal:? 
2. k1agpapadal;i akb  ng su la t  s a  nanay.  
3. Kailangan ko a n #  papel. selyo. a t  sabre. 
4.  L u n ~ a g d i  kavb rito. 
5. ~ a l h i n  n i n y i ~  i t iny  sulnt  sa post opis. 
6 .  P a g l ~ i l h i n  nltr aku ng d a l a w l n g  aelyong t ig kinse a t  i s i n g  selyong 

t ig-sesinl i .  
7. S a i n  kami i t~akaka te legrama?  

CHAVACANO 

1. Puede yo preuta tu  holjwn un ra to?  
2. Ay n ~ a n d a  yo car ta  run el di n ~ i o  nana .  
3. Necesita t a m r n  yo papel. cello, y sobre. 
4. P i r n ~ a  'qui tu  non~bre .  
5. Lleva este car ta  na post office. 
6. Vende conmigo dos cello d e  quince centavo3 y uno d~ sesen:a 
7. Donde came puede man telegrams? 



SINAMA 

1 .  hlakajari iihu a n g i r ~ d a n ~  bolprnnu dni'--dai'? 
2. rinlabeya' ciku ~tulat  ni ina'ku. 
3. Kagunahanku isah kvtab. estanl nlaka en1l)elop. 
4. Sulatun onnu maitu. 
.5. Rowahun sulat itu ni Post Office. 
6.  Amab'lli ka kqno' duwa estanl nihalga' sangpu' niaka lima s in .  ntakir 

dakayu' nnompu' sin. 
7.  Minningga paniabeye'ankami taligrarna? 

TAUSUG 
1. Makajnri aku r n a m b  sin bulpin mu hangkarai'? 
2. Parahan ku sulat hi ina'. 
3. Magkalagihan aku katas, istam. iban inibilup. 
4. Suiatan in ngan mu dl. 
5. Daha in sulat ini pa Post Office. 
6. Pabiha aku  duwa istam. halga' hangpu' taglirna sin iban hambu'uk 

istanl, halga' ka'numan sin. 
7 I4a'unu kami rnakaparti tiligrani? 

YAKAN 
1. lndarnanun ku ko' bolpen. 
2. Pabo'ohanku sulat  sa'ikun. 
3. Subey niya' katasku, subri duk istarnp. 
4. Sulatun Pnnun tu'u. 
5. Pabo'ohanku sulat inin hap opisina. 
6. Melli ku  duwe istamp sempuk lime stn duk istamp ennempu'sin. 
7. Intag (antag) kai mebo'o tiglarna? 



EATING 
! e::., k~cngrj - i : ! ; , ! + : y .  

:. ! . P I .  eat nc~v:. 
. r  S,: duw!;. \ ~ , u b ; ~ ~ r  ,;r?,. p!u?ai 
-r iiert. is t.ire r!cc 
., >:at we l l .  don't : : 6 :  -111 

Whst bh !he : ~ n n ~ r  ,)I' thi.. Ti-.:-I" 
!hat'-  t ? j ; lw  

:. I!', dr~ic:.au.; i.r!d a iittlt: !Jcpper\, 
il i ~ i v e  I:IC u ~ l r i n k  ,,I' water, please 
( I .  Take .iJr)le nrorr. 

I I 7 curi't. 1 a:n iuli. 

i Naguguton~ st nntiuhaw nkv 
2 .  K u m a ~ n  na tayci. 
3 MaupA kayo. 
4 .  Heto anp k a n : ~  
!j. Kurnain kayo nang mab:i!c Parang ? ~ r l : i  
A Anong isdi it0" 
7. It& ay  tu l~ngan.  
6 .  Maharip at  (nay kaunthg hn1a:ly itn. 
9. Mak~kiliiom na p i  

1 0  Kuntuhi pa kayo. 
l i  Busu~ :  ria ako. 

CHAVACANO 

i .  Con harnbre yr, :i cc?n sequia. 
2. Cnrne 4;; kita. 
3. Senta ustedes. 
3. Taqui el canon. 
5 .  Come rnbuenamente: r7r) trne hu!a 
6 Cosa P? nombre de gste prsci~n? 
7 .  Tuna 'se. 
8. Rien sa5roso. plca pica pa 
> ?)ale dari connllrc) a9:la 

SIKUC. clmlr. pa 
. '%:.. rtiraic :nn- 9!1-:1i i a ;  , a s  



SINANA 

I .  Lingantu ahu  maka aioho' k'llcngku. 
2. Anlangan na  kitabi. 
3. Aningka* kam-  
4. Atiya' na  buwas. 
5. Amangan to'ongan ka.  Da'a ka aloman. 
6. Daing a i  i tu? 
7. Pani t  ko' ilu. 
8. Ahap isab asana itu, maka alara-lara.  
9. Painumun a k u  kono' bohe'. 

10. Anga' k a  gi'. 
11. Mbal na aku. Asso na. 

1. Hiyapdi' aku  iban iyuhaw. 
2. Magka'un n a  kitaniyu. 
3. Lingkud na kamu. 
4. Yari na  in ka'unun. 
5.  Ka'un kamu marayaw, ayaw kamu masipug. 
6. Ista' unu ini? 
7. Pani t  sa yan. 
8. Malanab iban malara--!ma. 
9. Dihili kita tubig inumun. 

10. Kawa' pa kaw. 
11. Di' na. Kiyansuban na aku. 

YAKAN 

1. Inusan ku duk likekkannekkakan. 
2. Mangan ne kite bi. 
3. Ningk6' ka'am. 
4. Tiya' buwasin. 
5. Mangan hew hadja,  da'a kew iya' 
6. Ine en  kenna inin. 
7. Mangku'. 
8. Hap te'ed pegge' lala-lala. 
9: Urunganun ku ko' bohe'. 

10. Namba ka'am. 
11. Ga'i ku. Esso ne ku. 



FOODS 
ENGLISH 

~ . -  
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PlLIPINO 
- . - -- -- - 

CHAVACANO 

J!( i : \  ( ; l ' ! . : \Y  
. I I I I ~ B ; I ~ : I \  % I  i1111i1rgo~o 

.11.111 

IIllBll~*II 

11.1"'1\ 1 1  

k c : t ~ ~ t ~ t ~ r ~ ~  A , ~ I I I B ,  1 h ~ l l l l i l n t ~ n ~  

I ~ . K ~ : ~ I . I Z I  

g;tri;t  

y ~ n g t . ~  

pech;iy 

rrd pcDpcr 
s q u a ~ h - w h l t r  
squahh-yc!luw 

I , I ~ ' , I I ~  t i t lung 

l i ~ t ~ ~ ~ l l l ~  i il,l‘lh 

I 
I \ I >  i t  

I I 1 \ I ~ ~ i l r ~ 1  

r ~ l ~ u ? ; ~ .  

p r t ~ a ?  
31I1ng 11ttIi1 

u pit 

k a l a l ~ a h a  

I 

isnihre 
11lUL~;tb;l 

r+*l)c~llun 

perha! 
k a t u n ~ l ) a l  

calnbasa blanco 
calabasa colorao 

hv:rrt 1~11;ito ka1111tt.15 

k;t111;1! I S  

t l ~ l i ~ w  

k l ( ; t I  r'l<[!TAS 
; ~ l i s  

;tl)ok.rtlo 

?;;tginy 

c:octrntil \ t ~ t t n y  

: l l~ l l lg l~  

can lu te  

t u n ~ a t t ~ ~  

ilbafrnn 

MACA FRUTAS 
;I Ivs 
i~vociltlo 

siig111 I I ~  

(:Ol:lB 

Irutung 

y t~y i~b i t s  

k;llarn;lnsi 

II,I n u  
lilllhlJllVh 

Ill;# IICil 

8 1 1  ; I I I ) :$ ,  

5 6 

____i 
I n ; ~ n g u h l . t ~ i  

< ; \ J~ . I  
I 

l);lI)a, :I 
j 

p in3  
n;lr;iril;i 

I 
i 
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S,\Y~JI, 
peliy:~' 
p~ r : th r ) l~s  
nlonggtr 
ripolvt~ 
keniunti'  kayu 

talung 
I~awang sina 
le'iye 
rnustasa 
siholyaa 

petsay 
sili 
lahu 

I 
kahara' 
kcniunti' 

I 
k a ~ ~ ~ a t i s  
dulew 

BUWA' KAY[; 
I 

at ls  
a1)vkadtl 

i 
uyat 

I 
lahinv 
I~eteng - 
11iyabas 
kalarnans~/lessem 
nrlngka' 
l~uw:~h;in 
I I ~ ; I  nggn 

111;tng~i* 
I I - ~ > I * I I I  
hillii~yi~ 

paliya' 

pisang 
~ ~ ~ u n l i i j -  ~ t t d j ; ~  suwa gadju. lukhan 

i I I I ~ I ~ ~ C . ~ I  

! k:ilrt.j 
: ~xinggi' kayu 

petsay 
lara 
lahu 
kabasi' 
panggi' I ~ i ~ h a n  
kanialih 

; dul:lw / n v l v A x j w  
i ~ t i s  
ahukadt~ 

Ipiyat~a> 
kalanivncfen 
nanpka'  
I I I I W ; I ~ ; I I ~  

/ I I I ; I I I I ~ I ; I ~ ~ : ~ I I I  
- 

f 111 ; tn~~ i s  
1 ~ I ~ I ~ I ~ : I V  

sayul I ) a t u n ~  
n i u n g ~ u  
kabi j 
panggi' kahuy 

taluni 
bawang 
lu'uyil 
n~ulrtasu 
aibuyas 

pichay 
lara 
labu 
kabasi' 
p a n ~ g i '  hagun 
karnatia 
dulaw 

RUNGANC KAHUY 
a t i s  
abukadu 
saing 
lahing 
hutung 

bi yabaa 
knlrtmundin 
nangka'  
I~uwt~hi ln  
ntan~ps~lli~ri i  

_lll_ 

rnanguis 
snwn' ni;~niis 



FOODS 

ENGI.1SI-I 
--- 

FILIPINO 
a---- - 

XIEAT 
lree f 
chtcken 
cr.15 
drted f1.h 
rtsh 

K A R N E  
karning lmka 
tnanbk 
al imasag 
btslad 
isdi 

pork 
s h a l l ~ ~ w  L\ .tlk.t food 
sh~ . l l  fish 

shrimp 
scluitl 
turtle 

MISCELLA2;EOUS 
(.offre 
lt"1 
milk 
',dl1 
sug.ir 

SARl SARl 
kapG 
lsci 
g.ttits 
asin 
asukal 

CMAIrA@ANO 
7-- 

(-ARNE 
carne hnca 
manok 
cangrejo 
pescao seco 
pescao 

r:;tm;tron 
~;lloc.il 
tilrtuga 

- 
MAGA OTROS 
<:ape 
cha 
Irc:h11 
sill 
itsutar 



kahaws 
ti 
gatar 

SlhiAhl.1 - TAUSCTG YAKAN 
r- - -~ 

-~ ~ ... - ---- 

sokal 

a a p ~ '  
manuk 

k a ~ o n g  
peyad/pundang 
daing 

keo t 
bawi'lba' 
t'bbahan 
panogacun 

ka'ulani: 
kanu'us 
tohonga~? 

kahawa 
ti 
gatas 
asin 
suka i 

sapi' 
manuk 

kagang kaka' 
tahay senipinu' 
ista krnna 

ka'ulang kelolang 
babuy bawi 
panagatun t,inebba 
panagatun seso' 

ullarig 
kanu'uh 
payukan 

ulana 
tabola 
prnnu 



BUYING FISH 
1 .  LVht.rt. .fir(. > o a  going', 
2 .  'Tu t h e  niarkrt 1 ; ITII  gc~ing i t ,  i ~ u v  fisn 
:i \C'h;l! k11it1 r~f fl-h r r ~ l l  you I I U ~ ?  
4 An! kinti t r l '  f l -h .  
5 .  Well. 1'11 prr~crrtl.-Yes. go ahead.  
fi. Xla'rn. d o  you want to buy sonlr fish? 
7. ilow much? 
f i  This  good kind is kulapu. one peso for two cut.-. 
9. T h a t  1s rxpensive. Is thtnre no h a r ~ a ~ n ?  

10. One pe.;o only. It's very inexpensive a s  it is. 
11. I will 1111 it.  

PILIPINO 

I .  S a i n  p6 kayl; p u p u n t i ?  
2. Sa paletlgke. ~ i t b i l i  aku ng isdd. 
3. Ani~ng klake ng i d  a n g  hjbilh;n nic,'? 
4 .  Kahi t  a n i ~ n g  klase ng isdt .  
5 Tlitulhy na ak6.-Opi~, uniuna na kayv. 
6. hlanl. gu3ti) ;,a niny"ng hunlilj ng isdd? 
7. Xlagkano? 
8. Itong n ~ a b u t i n g  klase ay kulapu. piso 1ani;lng alig dalilwang gilit 
9. M a h i l  n a m i n .  M a i a r i  bang tumawad?  

10. Piso larnang. Napakarnur i  n a m i n .  
11. ~ i h i l i  ak6. 

CHAVACANO 

I .  Dontle nlan tu  a n d a ?  
2. Na t iangue.  Ay compra yo pescao. 
3. Cosa cla.it. pehcao? 
4. Mahquin cosa !a lang. 
5 .  Bueno. Anda ya yo.-Si. higui ya .  
6. %ow.  qu i r re  uste conlpra ptnscao'? 
7. Cuanto man ese? 
4 Buen clase en te  lapulapu,  doh posta por un pr*o Ian# 
9. Bien caro !a ' re. Puede pa rr l)aja? 

10. Un peso lang. Barato ya gane  ese. 



1.Pi.ingga ka ilu? 
2. Ki tabu' aku. Am'lii aku  daing. 
3. Daing a i  bliinu? 
4. Daing al-ai na. 
5. Na. palanjal na aku.-.4hoS. dahu na ka. 
6. 0 M%m. bilahi lca aml l i  daing? 
7. Pila ilu? 
8. Iya na itu daing ahap kuIapu' itu. Dakayu' pilak duwan~kehe t  na I ~ U .  

9. Ahunit pahap. Halarn aniya' kulangna? 
10. Ia na he' tmbtobna dakapu' pilak du. Aluhay na ko' i:u. 
11. B'lliku na. 

TAUSUG 

1. Paka'in kaw? 
2. P a  tabu'. Mami aku ista'. 
3. Ista' unu in bihun mu? 
4. I d e '  unu'unu na. 
5. Na, madtu na aku.-Hu'un. Kadtu na kaw. 
6. Babu', mabaya' kaw mami ista'f 
7. Pila Gn? 
8. Amu in kulapu ini, in marayaw. hambu'uh ~ 1 1 a k  in duwa ka utud. 
9. Mahalga' sa yan. Way ku'? 

10. Hambu'uk pilak da. Maluhay sa yan. 
11. Rihun ku na. 

YAKAN 

1. Tungan kew? 
2. Hap tiyangei ku. Tiyalru melli kenna. 
3. Kenna ine hineIhun? 
4. Ine-ine ne hadja. 
5. Na, pi ne ku e'?-Awe'. 
6. M&m, melli kenna kew? 
7. Piye sin iyan? 
8. Kenna hap ink. kenna kuhapo'. Dembuwa' pilak duweng kehet 
9. Hunit be iyan! G a d  kulangne? 

10. Dembuwa' pilak hadja. Mura ne ininl 
11. Belliku ne 



1 Sir. I w ~ l l  carr?;. C1.K 

2. N e w r  mlnd, someone IS doiqg i t  already 
3. Leave t h a t  one.  I will carry it.  
4,  How niuch will you r h a r g e  I'or al l  th i s?  
5.  That':; tot) n1uc.h. 1 will give four peso> u n l \ .  
6. 0. K. Are you going to Ayala?  
7. Yes, w h a t  do I ~ a k e  to  ge t  there?  
8. You take  t h a t  bus. 
9. Follow me. 

10. Where do 1 get  the  jeep t o  S a n t a  Mar ia"  
11. Over there,  bu t  it 's bet ter  to  t a k e  a tricycle 

PILIPINO 
1. Sir ,  ak6  na pi, a n g  rnagdadala? 
2. Hindi na! May magdadala na.  
3. lwlin nio ~ y a n .  Aki, na a n g  magdadal i .  
4. Magkano laha t?  
5. Mahal  n a m i n !  Apat  na piso na lamang.  
6. Sigue na. p u p u n t i  ha kayo sa Ayala? 
7. 00, ano  a n g  ak ing  sasakyan?  
8. S a  bus kayb surnakay. 
9. Sumunbd kayb s a  akin.  

10. S a a n  a n g  parada ng dyip para  s a  S a n t a  Maria'? 
11. S;r dako robn, mabuti  pa a y  sumakay kayo :.a trysikel 

CHAVACANO 
1. Ror, ca rga  yo. Si, puede. 
2. Dejalo lang. t iene ya quien el carga.  
3. Deja 'se. yo lang carga.  
4.  Cuanto 'se todo a y  cobra t u ?  
5. Eien ra ro  ya 'se. Dale lang  vo contigo cuatro pesos. 
6 .  Si. Anda ha tu  nn  Ayala? 
7 .  Si. Quernodo yo a n d a ?  
8. Munta  lang tn  hus 
9.  Sigui conmigo. 

10. Donde yo saca jeep para S a n t a  M e r l i ~ ?  
11. Alli lang o, pero mas  t>utino si saca t u  t r ~ c y ~ . l c  



SINAMA 

1. Sel. aku na arnowa? Makajari. 
2. Sagarin na. aniya' du amowa. 
3. Bbahin na ilu. aku na arnDwa. 
4. Pila pa~nayadku itu karnemon? 
5. Makalandu' ko' ilu. Subay rnpat pilak sadja. 
6. Makajari. Ni Ayala ka?  
7. Aho', ai pameya'anku pehe'? 
8. Ameya' ka  min buslaen ina'an-i. 
9. Paturul ka  ma aku. 

10. Maingga kono' pagparadahan jip ni Santa  Maria? 
11. He' mahe', sa' ahap gi' ka  ameya' min taraysikul 

TAUSUG 

1. Sil, aku  na in magda? Makajari. 
2. Sari na, aun  na makara kfiku'. 
3. Binan na yan. aku na in duma. 
4. Pila in ka tan  yan? 
5. Mahalga' tu'ud isab. Upat pilak sadja. 
6. Makajari. Pa  Ayala kaw? 
7. Hu'un. Unu in sakatan ku madtu? 
8. Agad kaw ha tarak ya'un. 
9. Urul kaw kaku'. 

10. Ha'unu in paradahan jlp pa Santa  Maria? 
11. Yadtu didtu, sa '  marayaw pa kaw sumakat  taraysikul. 

YAKAN 

1. Sel, aku  mo'o karganun. Awe'. 
2. Da'a ne. niya' ne mo'one seddi. 
3. Da'a ne bo'ohun iyan. Aku ne mo'one. 
4. Piye sin kemon inin? 
5 .  Iyu' hunit! Bayerante kew ampa t  pilak hadja. 
6. Awe'. Hap Ayala kew? 
7. Awe'. Ine panuhutanku hap pihin? 
8. Subey kew nuhut buslain miya'an. 
9. Nuhut kew aku. 

10. Intag (antag)  pararahan jip hap Santa  Mariyahin? 
11. 0, la'i. seguwa' pea6ng htip bang kew nuhut terais~kol 

Continued 



TRAVEL 

12. How long I >  :he t r ~ p  ~ I I  Jolo" 
1:;. Eight  h ( ~ u r > .  niorts c ~ r  l r n b .  

1.1. Shclul(1 \re tithe wni r lh ing  t11 eat  on t h r  u.ityq 
1.5 Where w.ill you get off? 
16. Art. you cr~niing,  uncle? 
1 7 .  Get on. I will put your cargci on top of t h e  jeep 
18. How much is t h e  fa r r  fur myaelf and tht. cargo7 
19. 1'11 get  off a t  the  marke t .  
20. I,et nlr see your 1.D. 
21 Whrrt. do 1 gvt a pa*>" 

PILIPINO 

12. Gaano k i ~ t a g a l  a n c  biyahe para sa Halo? 
13. Walong oras hurnigit- kumulang.  
1.1 Hint i~  11a t;iyo n i a ~ d i l d a l : ~  nK 11lnli.tki11n" 
15 Saiin ttilbahi'! 
16;. Siinakay bia kayo. Livu') 
17 Suniakiiy na kayu. Ilalagiiy ko arig ~ n y i ~ n g  kilrgli na italis 11fi dyip 
IS Magkanu a n g  aking plete pat? iyi,ng k:lrya7 
19. R a t ~ a b i  a k i ~  sa p a l e n ~ k e .  
20. hfaiari  bang n i a k ~ t a  ku a n g  ~ y b n g  ID?  
21. Salin ba n i :~ ia r ing  kumuha  ng pases? 

CHAVACANO 

i 2 .  Cuanto hora para llega ria Jolo? 
13. Poco mas  o menos. cerca ucho horas. 
14. Necesita came Ileva coniida? 
15. Dondr t u  a b a j a ?  
Ifi. %ur. higui ha t u ?  
17. S U ~ I I  ya. Ay pun: yc, el ti t u y r ~  m r g a  arr iba del jeep 
18. Cuantu el di n11o pasaje piit1 el carga'? 
19. A? ~ b a j a  yo na t i angur  
20. Dale conmigo nlirii el t l l  t u > u  1.D. 



SINAMA 

!2. Ski&,: ~ , : . L I I , I . I ~ I I  1 1 i 1 1 l 1 1 i t . l  t ~ i d i ~ ~  111 Tiyanggi  Suk'?  
; . j .  KUI<,,I< : i l l>i  w * l u l l ~ ~ \ l l ~  
i-l. Aliiowa k1t.i lu tu '  h a h b ' ?  
! .i Alainch.r pilrru':!n~iu'.' 
16. i i n ' a  i .ilne>d'. B a p . ~ ' "  
17. P:ir.iy;tta' nii ka.  Pitt nna 'ku  ( l u w n ' i i n n ~ ~  iil,:riy;ita .J;IJ 
18. Pilu paiiuka? l~af i lnku  1l1;ikn d u w a ' a n k u ?  
19. Pareo '  iihu ma  t a t ~ t ~ ' .  
20. N ~ l a ' t a  5ir11.ctlanu. 
21 hlir lningg;~ pilnga'anku sul;it k a t a d d a n g a n ?  

12. Pi la  k a , j a n ~  tlitir: tli  pa Sug? 
13. K u l a n g  labi walung k a j a m .  
14. Magda pa k i t a  lu tu ' ?  
15. Ha'unu kaw n lana 'ug?  
lb .  Magad  kaw, l )epa '?  
15. S a k a ~  k ~ w .  flilu'ltn k u  In lu luwanan  mu pa t : ~ ' a s  hln jip 
16. Pila  >in in hukay k a t a n  1t:an >in lu luwanan?  
:9. XIana'ug ;iku hit t ~ l r u  
20 K ~ t i t  un k u  111 1.D nlti 
2 i .  F!a 'u~u a k u  ri:dhai\nm;:' katan kzi tarangan? 

YAKAN 
12. S a ' l n g p r  tiggrlrlen bang  h a r a p  S u k ?  
13. Kulang  lahi waiu '  o ra .  
14.  Mo'o kite iu tu '  k a k a n t r  i i  !an'? 
15. A n t a g  k t k  d u w a ' i l  
16. Ka'u apa ' .  n u h u t  k r w ?  
17. P e d ~ y a i e n i  kew had ja .  P a p i k u  k a r g a n u n  d iya ta '  sapew jip. 
16. Piye nukeykun d u k  k a r g a k u n ?  
19. I ) u w a ' ~  k u  hi t i y a n ~ g i .  
20. Pi tkl tehanun aedolaticn. 
21 Antag ku  nnetldo' . u l ~ t  , i r : l .  k u  / ~ 1 1 i 1 . ~ 1 1 t t ' '  



1.  Go at,ralcht ahead. 
2. Turn right ; k t  the  cor<nq& 
3 Turn left a f ter  the briake. 
4. Are you going inland? 
5. No, 1 an, going toward the sea. 
6. She  is upstairs but her m ~ t h e r  is downstairs. 
7 .  The house behind the n:osque is my uncle's 
8. Climb up. Come down. 
9. Stop a t  the corner. 

L O  I will get  off  here. 
11. The canoe left in a westerly direction. 

PILIPINO 

i .  Lurnakaa na kayo nang tuloy-tuloy. 
2. Kumanan kayo sa kantb. 
3. Kurnaliwi kayil pa~ka la rnpas  ng tulay. 
4. Papasok ba kayo ea loob? 
.C,. Hindi, pitpuntti ako aa dagat.  
6. Siyh ay ilasa ikaiis. nng nanay niva ay nasa bnb;. 
7. Ang bahay na nasa iiirod ng rnobki ay sa aking tiyo. 
8. Umakyat k ~ y i ) .  BumttbG kayo. 
9. Humintb sa kant,6. 

13. Biibnhii nkb rito. 
11. Pupuntci sa kanluran sng bangkl .  

CNAVACANO 
1. Anda derecho. 
2. Ese birada, na lao derecha alli bira 
3. Acabar r l  puente, hira na isquierda. 
4.  Ay anda ha tu  na monte? 
5. Hende, ay anda yo para na  mar. 
6. Talla le na arriba'y casa, pero su nana taqui abaju. 
7 .  31 mi  tlo 'quel cssa detras del mosque. 
ti. S:~bi arriba Abaja. 
9. Pa ra  aili na hirada. 

10. Aqui lnng yo. 
11. El vinta ?a sale para ria oeste. 
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WEATHER 
1. It's good tha t  it's no longer raining. 
2. I t  is very hot hecause it's dry season. 
3. It is cold. 
4 .  It is very windy hecause there's a typhoon in Luzon 
5. The road is muddy because it's rainy season. 
6. I t  rained very hard yesterday. 
7. The thunder woke me up last night. 
8. The sea is rough today. 
9. The tide is low now: wtb will go when it is high. 

10. The sea is calm: it's good to travel today. 

PILIPINO 

1. Mabuti, hlndj na tag-uldn 

2. Napakainit dahil sa tag-araw. 

3. Malamig! 
4 .  Napakahangin sapagka't may I~agyi, sa Luson. 
5. Maputik ang daan sapagka' t  tag-ul in .  

6. Malakas ang ulan kahapon. 
7. Gurnising ang kulbg sa akin kagabi. 
A.  Maalon ang dagat ngaybn. 
9. Kati ngaybn. ~ a ~ l a k i  ng tubig. lalakad tayo. 

10. Kalrni ang dagat.  Mal~ut i  ang maglakbiy ngaybn 

CHAVACANO 

1. Bueno cay hendr na ta  man ulan. 
2. Bien caliente gayot cay soles. 
3. Bien frio gayot. 
4. Fuerte el viento ahora cay tiene tipon pa Luzon. 
5. Bien rnalodo gat  el camino cay tiempo'y ulan. 
6. Bier, recio gat  el ulan ayer. 
7. Anoche ya hace gat  conmigo desperta el trueno. 
8. Fuertc ga t  el rnarijada este dia. 
9. Ara hunas el aplaya. ay anda kita sl grande ya el ilyua 

10. Calnia ya ahwa  el mar;  bueno para man v ~ a j e .  



1 .  AhBp pdgha hniitrn n.i ula11. 
2. Apasu ! i i ~  x ~ l ~ a t ~  t i111pu 1xtr1g II:I\\ !!.i 

3.  P a n g h a ~ g u t  n,i 
4 ,  Aianc!os t)tlIiyu ~ ~ I I ; I ~ I  ; 111 i \ i r '  I I ~ I ~ J U  !II;I I , U Z ~ I I I  
5. A l ~ t t : ~ k  n;, Ian . ; I I . I IY  p a n g u l ; ~ r ~  nil. 
G ,  Al;tr~(lv> u!i111 :!I il.jiv 
7 T t t i ~ a t ~ '  akii h ~ . '  I ,:g\*:i ~ii ' ! . :~hi ' .  
8, Aytryaic 113% fiiu. 
9 ?"irl,;t nit. Sui , ;~\ .  [la ;riul<)r~r t ~ o '  hit;+ irtulak. 

10. T'ddo' na,  a h a p  na pagk' t ta  l law itu. 

TAUSUG 

1. blarayaw WH. na ulan. 
2. Mapahu' tu 'ud cabah u ~ a k t u  panugtr ! ) ~ h a ' u ~ i .  
3. Mshaggrrt. 
4. Mahangin tu'ud rahal)  a u n  hadju h a  I.uzon. 
5. Mapisak in dan  s a l ~ a h  w a k t u  parrquian I)~h;t 11t1 

6. M a t i g d ~ '  tri'ud in ulan k;th:~pun. 
7. Nakabati '  a k u  kebi'i cin ku-ug hi11 d a w g t ! ~ ~ .  
8. XIa'alun in d a g a t  ad law ini. 
9. 13unar: na hiha'ull. Suhav na t a u t ,  i~r~rpit  k ~ t i ~  t l ! l l l l l " lh  

10. hlslinaw [!I ciagat. \ l ;~rayaw t r~rnulak  udl:rw t r ? ~ .  

YAKAN 

1. H a p  nc pttgge' ga' ne ulan 
2. P a n a s  nitlnarnal ;)t+gge' u t ta la '  ne. 
:3 Haggut !  
4. Palec Iwliyrl peggc' badju - i  L~lzon  
5. Pisak rnananial kalsarahin pegge' heytu pcnguian 
6. Landea ulanin di 'ilrw. 
7 .  Takeddut ku  we' l u ~ u n g  dibuhi  In 
8. I-Iadje goyakin ellew inin. 
9. Tvhha kuwe'itu. Hap I.; k i t e  t ) i~ng  .-olo~~ 

L O .  Tc~c!(lo' t:ihikin. II:~II I IY ~:,itt:t;ik~ii; c , l ! t * v  ,::,I: 



LOCAL INFORMATION 
'Kl;t.rr . , * >  I huv .-h(.!i-" 

i 'Knert. r;tn I g e t  . I  u : l t ck .  T C . P W I I . ~ ~ ' :  

U-here 1; .I dentlst9 
1. Where. i* rht  a ~ r p l a n r  t ~ c k e t  vff~ct." 
.7 Show !11e t h e  wav t c ~  t h e  marke t .  
6 Wherr i -  a good r r i t a u r a n t *  
7 15 I !  r r , l r i i -  further  t ~ t  S ~ t ) u t u "  
? 'vyhat c!,tv: tics t>oait.- Ec) t t i  l ~ i i i ) t ~ i a ?  

PILIPINO 

: Satin a k o  r n a a a r ~ n g  m a k a b ~ l i  ng kahibi? 
2. S a a n  naroon a n g  m'lrunong mag-ayor ng re;(;." 

3. S a a n  naroon a n g  dent l s ta7  
4.  Saan  a n p  tanggapan  np  eroplantl? 
5 .  IturG rno sa ak in  a n g  d a a n  patunpo s a  palenpkr 
6 Sean  nng mabut inp  res tauran t?  
7 \ lalayo pa ha ha S ~ b u t u ?  

Anonp .*raw m a \  hiyahts a n g  hapor aa Ir;tl)ela? 

CHAVACANO 
1. Donde puede conlpra marisco para adorno: 
2. Donde puede cornponr nii relo? 
3. Donde el den t i s ta?  
4. Donde t a  compra t icket  para  aeroplano? 
5. Enseha conmiko el carnino para  na t ~ a n g u e .  
6 Donde el res tauran t  bueno? 
7 Lejos pa para na S ihutu?  
q ('0-a dia t.1 harco ta  a n d a  nn I..:hrla? 



i ,n lnq!S  s d  ed ,nLv[w~q 'L 
i u e u n 8 e y 8 s d  ~ e L e ~ e u , ~  U! nun.eH .g 

i , n q e l  e d  u e p  u! nun,eH 
iaue ld  sq i !qq  usq1q8sd  s!dn u! nun ,eH . p  

~ Y ! ? U ! P  U I  n u n . e ~  .E 
i n y  sn111 U!S ~ ~ L I ? l ~ d t ? y ~ t u  nyw nun.ey1 .Z 

~ u n l e 8 s u e d  s!,ed !qeyetu n y c  nun,eH . I  



TIME 

1 What  t ime  doen th i s  bun leave.? 
2. Nine in t h e  nlc~rniny. 

1 .no in t h r  artr.rnoon 
a t  2:30 Phl 
; i t  4:45 P\I 

:1. IVhat i l  the  tiini.? 
4 .  How much I[~ngtar t)eforta wt. leave? 
5 Tuu'rr late .  the  ship h a s  gone. 

PILIPINO 
PACSASARI NG ORAS 

1. Anbng oras  aal is  a n g  bus n a  itb? 
2. Alas nuehe nang umaga.  

.i\li-una n a n r  h a ~ o n .  

Aliis kuwat ro  kuwarenta 'y s ingko nang  hapon 
3. Anbng oras n a ?  
4. Hanggang k a i l i n  pa tayo a a l ~ s ?  
5.  FJuli na kayb! Umal i s  na a n g  bapor '  

CHAVACANO 
QUECHL'RA l1ARI.A E L  HORA 

1 ( ' o ~ ~ I  hora dy hale r* te  !1uk9 
2 A la. nurve  drl  dia 

A la una del t a rde  
A las doh y media del t a rde  
.4 las  cua t ro  cuarenta 'y cinco del tardra 

3. Q u r  hora v a ?  
4. FIasta qiie hora pa. despues sale? 
5 .  Atrasao ya t u ;  y a  sale el harco. 

ENGLISH PILIPINO CHAVACANO 
DAYS O F  T H E  WEEK MGA ARAW SX DIAS DEL GEMANA 

SANLJNGGO 
Sunday 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Sa turday  

Linggi] Dorningo 
L r ~ n e s  Lunes 
Mar tes  Martes 
Miyerkules Miercoles 
Huwebes Hueves 
Biyernes Viernes 
Sabado Sabado 

72 



SINAMA 

1. Lisag pila atulak buslaen i tu? 
2. Lisag siyam subu. 

Lisag duwa maka tonga' kohap. 
Lisag mpat maka mpatp0' maka lima minit kohap. 

3. Lisag pila na? 
4. At'ggol gi' ampa kita a tu lak?  
5. Atarasaw kam. Wa'i na kappal. 

TAUSUG 

1. Lisag pila mig in tarak ini? 
2. Lisag siyam sin mahina'at. 

Lisag hambu'uk mahapun. 
Lisag duwa iban tunga' sin mahapun. 
Lisag upat iban ka'patan taglima minit sin mahapun. 

3. Lisag pila na? 
4. Malugay na ampa kita tumulak? 
5. Nataraaaw kaw. Timulak na in kappal. 

YAKAN 

1. Sumiyan palalga buslain inin? 
2. Lisag siyam salung. 

Lisag dembuwa' kohap. 
Lisag duwe duk tenga' kohap. 
Kulang sempuk lime minutu lisag lime. 

3. Livag piye? 
4. Sa'ingge tiggelnen maki palalga? 
5. Tarasaw kew. Patulak ne kappalin. 

SINAMA 

Ahad 
Isnin 
Salasa 
Alba'a 
Hammis 
Juma'at 
Sabtu' - 

TAUSUG 

Ahad 
Isnin 
Salasa 
Alba'a 
Hamis 
Juma'a t  
Sabtu' 

YAKAN 

Ahad 
Isnin 
Salasa 
Alaba'a 
Hammis 
Juma'a t  
Sabtu' 

continued 



TIME 

' l r > i w , ' ~ a l ~ l  
nyirvi~n/ngayi>n gal) ;  
L;ih;~pr,n/kagabi 
i~ukit>,l)uk;rs nang ~ . I ~ I I  

L . I I I I , I ~ , ; I ~ , I U ; I  
k.rriiak,ilawa nany  g;tl)i 
k;ihapr~n nang hapon 

I)lA Y NOCHE 

rliit:noche 
rbte diai luego d e  noche 
aver/anoche 
nlai ianalmahana d e  nochr 
a n t e  aver  
a n t e  anoche 
ayrr t a rde  

Continued 

TIME OF i).\Y O R  SIGHT 

t w i l ~ y h t  
l a t r  ; I t  1>1gt1t 
midnight  
dawn 
I I I I I ~ I I I I I X  

noon 
a f t e r n t ~ o ~ ~  
sunset 

PILIPINO 
ORAS SX ARAW .AT CXHI 

t a k i p - s ~ l i r n  
gal)i 
hatingg.9111 
n ~ a d n l i n y  iir.tH 
trnlay;l 
t anghal l  
hapun 
payluhr~p rig nrau  

CHAVACANO 

HORA DEL DIA O DEL NOCtlE 

t a  cer ra  el t a rde  
bien d e  noche ya gayot  
media noche 
madrugada  

a g a  
media d ia  
ta rde  
surnida d r l  sol 



SINAMA 

IIaw/sanyum 
llaw ilu:sangom i l u  
di 'ilawldihuhi' 
s;tlung!~;tlung sangoni 
I ~ a h a n g i  di 'ilaw 
behanyi  dihuhi' 
di 'ilaw kohap 

a d l ; ~ ~ / d i l n ~  
:~cllaw inildum ini 
kahal)unlkal>i'i  
k u n s u n i ; k u n ~ i ~ n l  d i ~ n ~  
t ;I 'k i s c  

ellcwlrangeni  
LIIWV'II  11. nic~'in/nine' 
cli'il~.wiclil~uhi' 
s u m u l s u m u  nangeni 
di lwhengine ley 
di lwhenpi-sengemne ley 
di'ilew kohap  

ahvy kohap 
lalom l lahangi  
tonga' h a h a n ~ i  
cjai' I I H W  
aubu 
ugtu  llaw 
kohap  
pas'ddop lluw 

TAUSUG 

YAKAN 

r~iagali l )  
l ~ l e n ~  nt. I > ~ t h ; ~ n g i  
tenga'  I ~ a h a n g i  
aubu-subu 
anlung 
let tu 
kohap  
nrddep ellew 

Continued 



TIME i o l~ t l l \ i , c  ! 

\Vl'i'iIiY :\ I).:ii' i'b;RIOi't 1 IF- 'Tl\lF 

niqht  trnrt- 

PILIPINO 
SA Ifi!>I3 :iC; ISAS(; AR>.iV PrINAIlOS NG OR\.< 
ki111111it sii lo[~h rig ~ s i r i g  : ~ Y : I W  

kan inany  ulniiga i s k n ~  linyuo 
ngayon d ~ n  i s i n g  huwar. 
rnarnayhng hapon isany tison 
ranclaii ;s ~ i r  w 

palti 

CHAVACANO 
DENTHO DE U N  DIA PERIOD?, DK TTTEMO 
ma> tenll)ranci dia 
e s t r  n ~ ~ n ; i n ; i ,  enante. a g a  1111 sen ian :~  
:+ h ~ r a  u n  rnrl: 
un p ! ~ w  t;ixle un an,, 
un ratitct didia 

d e  noche 

ENGLISH PILIPINO CHAVACANO 
OTHER PAN ANAL IT.^ OTRO M A G A  
EXPRESSIONS I'ANAHOX EXPRESSIONES 
OF TlhIT, DEL TIEMPO 
.umrcl.~\ h,rlang a r a w  a l g u r ~  d ~ a  
everyda) a rnw-araw todo'l dia 
last  yei i~.  nobng isang tabn del  no pasau 
thlv year  sa taong i t6 este aRo 
next year  sa isiing taon rl aRo que  viene 
!his afternour: n g a y i n  hapon t..4 c .  t;irrle 

MUSLIM DAILY TIMES OF PRAYER 
The obhervanct. of f l \ e  dally t imes of t h e  wht~lt. I iron! d i+un  unli! 

prayer 15 onr  of t h e  five pillars of noon. 
Islam. For Sulu 3fu.sl1m.; these t imes D~~~ ( 5  00--6,00 a.ni , ,  
also starve a* :I way of dividing up  ~ . : ~ ~ l ~  d!.terno(ln : N ~ ~ , ~  - i , O O  I,,n,, 
t h e  d ; ~ .  nntl in Sin;in-1.3 dialects   id artc,.nuon i;lbout 3:01) p.n,.: 
from Siahi -outhw,l!ds :ht: word fur ,a f te r  6,,-,,) p,n,., 
t h e  t iawn j)rilyc3r comt ttr mean  E ~ ~ ~ , ~ ~  ,a,-ter p ,n l , ,  



tlang'llaw danibahangi  
d:qpitu' 
dnnilruliin 
d:intaIiun 
wakt11 llaw 
waktu  sarlroni 

T AUSUG 
h a n g k a  d i m  hangka  ad law 
h a n g k a  pitu 
hangkn hulan 
h a n y k e  t a h u n  
ndlaw 
dun1 

YAKAN 
cnsini'  d a m  b a h n n ~ i  
t-n-ini . . ; I ~ I ~ I I ~  tle s ininna 
kltwt'ltu dem I)ul;tn 
k o h : ~ ~ )  r t l l \ . l  . I I I .  gunii-#;ins1 kohap  r1c.n t i ~ h u n  
gii'i clu t 1 g ~ c . 1  cllew 

snngeni 

SINAMA TAUSUG YAKAN 
t1ztk;ty 11' II:Iw a u n  d n  ndlawlat i l i~w duyii 'inp ellew seddj 
II;IW-IIRW a d l a w ,  ad law knhaba '  ellew, ellew-ellew 
t ~ h u n  11iili111i1.v t a h u n  lirnabay ya 'un  t a h u n  miya 'an 
t a h u n  ~ t u  t a h u n  ini t a h u n  inin 
t a h u n  l)a>i)ng t a h u n  dunla tung  ini t a h u n  dembuwa'  
kohap 1ni1t1 m a h a p u n  ini kohap  inin 

Suhu S u h u  S u b u  
Luhul L u h u r  Luhul 
Asal A s a r  Asal 
Magr ih lMagal i l~  MngriblMagalib Magrib 
Aisa Aysa Eisn 



COUNTING 
ENGLISH PILIPINO CHAVACANO 

CARDINAL NUhfBERS PAMILANG N A  hIAGA NUMEROS 

1 - 
2 - 
3 - 
4 - 
5 - 

. - o- - 
I - 
8 - 
9 - 
10- 

11-  
12- 
13- 
14- 
15- 

16- 
17- 
18- 
19- 
20- 

21 - 
22- 
30 - 
40- 
50 - 

60 - 
70- 
80 - 
90 - 
100- 

PATAKARAN 

i s i  
dalawli 
t a t lb  
a p a t  
linlli 

an im 
pitb 
walb 
siyanl 
sampfi 

l ab ing- i s i  
l a b ~ n d a l a w i  
l a b ~ n t a t l o  
labing-apat  
labinl ima 

labing-anin1 
labinlpito 
labing-wal0 
labisiyim 
d a l a w a m p t  

dalawampu't  isa 
da lawampu ' t  da lawa 
t a t l u r n p t  
a p a t n a p t  
l i m a m p t  

a n i m n a p t  
p i t u m p t  
w a l u m p t  
s iyarnnapt  
isang d a a n  

uno 
do3 
treh 
cuatru 
cincu 

JBIS 

siele 
o c t ~ o  
nueve 
dies 

once 
doce 
trece 
catorcr  
quince 

dies y sels 
dies y siete 
dies y ocho 
dies y nueve 
veinte 

veinte uno 
veinte dos 
t re in ta  
cuaren ta  
cincuenta 

sesenta 
setenta 
ochenta 
noventa 
ciento 



SINAMA TAUSUG YAKAN 

i ~ - n ~ ( I i i k ; t y t ~ '  
~ I U W R  
t 'llu 
ntpat  
lirtta - 
n nor11 
pi tu '  
walu' 
s i y a n ~  
snngpu'  

s i n ~ p u '   titki kit hsa 
.itn#l~u' I I I ~ I ~ : ~  (luwit 
sitngl~ir '  iliakit t ' llu 
. ; r n g ~ ~ u '  nrit kit ~ n p i t t  
> , t n ~ p ~ t '  I I I ~ I ~ ; I  I ~ I I I L I  - 
s :~ngpb '  I I ~ I I ~ H  nnoni 
s ~ t n y p u '  11irtk;c pi tu '  
s n n y p i ~ '  111nkit walu' 
s a n ~ p u '  rttitk;~ niva111 
tluwit 111 IN!' 

~ l u w ; ~ n i p u '  111itki1 *SW 
~ I I I W ~ I I I I ~ I ~ I '  ~ I I ; I  kit ~ I I I W ~ I  
t ' l luntpu' 
111 pa tpu '  
l i n i i t n ~ p i ~ '  

nnornpu' 
I I I  tunipil' 
w;tlunipu' 
*iviimpu' 
(la ha t u s  

irit 
tluwa 
L Q  
UI)H t 
linia 

ununi  
p i tu  
walu  
riven1 
hanypu '  

h a n g  pa' tay'isit 
h i ~ n g p u '  tirgcluwit 
h a n ~ p u '  t a ~ t u  
hitnypu' tny'upit t 
h a r ~ g p u '  t i~ .qI i r~ i i~  

h ; ~ n y p u '  tny 'ununt  
h ~ t n ~ p u '  tnypitu 
hanypu '  t a y w i ~ l u  
hitnyp(1' taysiy; tn~ 
kitwhit'nn 

kitwha'nn t a y ' i s i ~  
ki~whi~.:tn t;tgtltrwit 
k i ~ l l u w a n  
ka 'pn tnn  
kni'nran 

kn'nunian 
kapi tuwan 
kawaluwctn 
ki ts iyaniar~ 
h i i n ~ g a t u s  

~ ? ~ ~ : I ' ~ ~ ~ ~ ~ I I I I J u w ~ ~  
duwe 
tellu 
iinrpai 
linie 

ennerti 
pi tu '  
walu' 
siyiini 
ser~ipu'  

senipuk deni l~uwa '  
s t ~ t r ~ p u k  tluwe 
s r n ~ p u k  t r l lu  
~ e ~ t i p u k  an)  piit 
ht.ttil~tlk lime 

sCnlpuk e n n e n ~  
benipuk pi tu '  
*e~iipuk walu' 
*c.lilpuk siyani 
tluwcliipil' 

duwrntpuk deni l~uwa '  
~ I I I W ~ ~ I I I ~ ) I I ~  ( I u w ~ .  
tellunipu' 
a ni p ; ~  t  pi^' 
liniempu' 

rnnenipu'  
pitunipu' 
walunipu' 
siyanipu' 
tla ha tus  



COUNTING Continued 

PILIPINO 
isang daan a t  lima 
isang d a i n  a t  limampir 
isang daan a t  pitunlpu't l im i  
dalawang daan 
ising libo 

CHAVACANO 
ciento y cinco 
ciento cincuenta 
ciento setenta'y cinco 
dos cientos 
niil 

ENGLISH PILIPINO 

ORDINAL NUMBERS PAMILANG NA 
PANUNURAN 

first una 
second 
third 
fourth 

ikalawa 
ikatlo 
ikaapat 

FREQUENCY KADALASAN 
once minsan 
twice makalawii 
often malimit 
seldom bihira 
always 
sometimes 

palagi 
kung minsan 

FRACTIONS HATING-BILANG 
one half kalahati  
one third katlo 
one fourth kapat 
one fifth kalima 

CHAVACANO 

NUMEROS ORDINALES 

primer0 
segundo 
tercero 
cuarto 

CUANTO VECES 
una vez 
dos veces 
muchas veces 
ralo lang 
siempre 
tiene vez 

MAGA PARTICION 
media 
tercer parte 
cuatro parte 
quinta parte 



SINAMA 

dah;tlus 111;1ku linia 
tlirhatuh ~l i i~ki i  l i~ii~lnipu'  
dahatus  n1;1ka pilumpu' maka 1ini;i 
cluwn h;~tu?;  
tlangil~u 

TAUSUG 

h a n g ~ e t u s  iban lima 
h a n ~ y a t u s  kai'nian 
hanggalus  kapituwan taglima 
duwanggatus 
hang i l~u  

YAKAN 
da hatus  duk lime 
da hatus  duk limernpa' 
(la ha tur  d l ~ k  pitumpuk lime 
tluwe hatus 
(It. ng i l~u 

SINAMA TAUSUG 

kaissa 
karuwrl 
kat'llu 
ksmpat  

naka'una 
hikaruwa 
hikati! 
hika'upa t 

min t'dda makarninwan 
min duwa rnakaruwa 
min hekalnlaumu makamata 'ud 
lahang mahang 
sakaha1,a' w,;lktu daran  
l ) ; ~ n ~  piisit 11 manuhul 

YAKAN 

ke'issa' 
keduwe 
ketellu 
ka'ampa t 

mintedde 
minduwe 
daran 
ga'i daran  
luwal 
hang petekkn 

hantony;~ hangtunga'  tenga' 
I ) a h a ~ ~  t' l lu h a n ~ k a  bahayi' sin t u  bahagi' tellu 
l ~ i ~ h i t g ~ '  riijnrt hangka Ijahagi' sin upat hahagi' ampat  
t~ahag i '  lims hangka bahagi '  sin linia bahagi' lime 
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MONEY AND MEASURES 
ENGLISH PILIPINO CHAVACANO 

one kilo 

one centimeter 
one foot 

one arm length kalahating dipa un braso de largo 
two fathoms 



SINAMA TAUSUG YAKAN 

hangpu '  s in  
kawha 'an  s in  
hamhu 'uk  lupiva 
hani l~u 'uk  pilak 

hen1l)u'uk kawha'an 
LU l u p i y a ; h t t r ~ ~ l ~ u ' u k  han3ipak 
lima pilak 

hangkn I1t8r 
hangka ~ a l u n  

h a n g k : ~  insi' 
h a n g k a  s i n t i m ~ t i r  
h a n ~ k i ~  siki  
h a n ~ k a  yard  
hnngku mi turu  

hanil~u'uk Imtu 
t a n g d n n g a w  
. u n ~ a '  d u p a  
luwang d u p s  

sempu'  s i n  
peseta 
dembila '  
den11)uwa' pilak 

e n n r n i  peseta 
k e d u a e  denthila' 
l inir  pilak 

- 
Jt. kilu 

d e  l i t ru  
d a  ga lun  

d e  pulgara - 
d e  piyes 
d e  yalda 
d e  nletro 

d e  ki lometro 
d a n  dangew 
den1 b ~ s  lengngen 
3uwen deppe 



INTRODUCTION TO VOCABULARY 

One of the guidelines followed in compiling this vocabulary 
was to keep i t  simple, choosing single word equivalents 
wherever possible. As a result. sincp the words of two 
languages rarely match exactly in meaning, the words given 
are only closc; approximations of !ht. English, and fine 
distinctions have been ignored. The voci~hulary is inadequate 
in size, too, and some word you really want to know is 
probably not listed, but you will have fun discovering such 
words for yourself from a native speaker. 

Here now is a key to the abbreviations used, and an 
explanation of the way the vocabulary is set out: 

C. Chavacano 
n. noun 
P. Pilipino 
S. Sinama 
T. Tausug 
v. verb 
Y. Yakan 

The languages are listed in the same order as in the phrase 
section; i.e. English: Pilipino: Chavacano; Sinama: Tausug; 
Yakan. Entries of different languages are separated by a 
semi-colon. Within a language two words are sometimes 
listed, separated by a slash. These two words have similar 
meanings, or, as in the case of the Pilipino entries, a simple 
and a compound form of the same word. 

The Sinama entry is sometimes more complex. Siasi Sinama 
(a central dialect) is the basis for the vocabulary. with words 
from other districts added where there are important 
differences, and separated from other entries by a comma. 
The Siasi word is listed first, with a word from other districts 
listed second. Where three words are listed the first is Siasi 



Sinama, the second Bangingi (northern). the third Sibutu 
(southern), as in the following example: 

hungry . .  . . ; S. lingantu, haddon, ngilantu: . . . . . . . . 
Verbs and adjectives in Philippine languages (~havacano  is 
an exception) are made up of a root word plus affixes 
attached to either end. The Pilipino entries in the vocabulary 
have some affixes already attached. but the Sinama. Tausug 
and Yakan entries are mostly simple roots. One Tausug 
example will help to show why only root forms have been 
entered, and convince you that this book is no place to bring 
up the whole complicated subject of roots and affixes. 

The  Tausug root for 'buy' is bi (an accidental similarity). I t  
occurs in various combinations in the following sentences 
(the root or what is still visible of it is underlined): 

Unu in Ghun mu? 'What are you going to buy?' 
M a m i  aku ista'. 'I am buying some fish.' 
PaGha aku sukal. 'Sell me (let me buy) some 

sugar.' 
Way sin ku hipami 'I have no money to buy with.' 

One rule that you can learn and make use of is that ma- is 
added to adjectives in Tausug, a- to adjectives in Siasi 
Sinama. When you want to use a verb from the vocabulary 
ask someone to give you the correct combination of root and 
affix. 



VOCABULARY 
A 

abduct  P. agawln .  C. r a p t a :  S. a n i m a l P .  hir?1,11. (' a n ~ m a l .  S. 
dakop.  hapol). T. yuyud:  Y h a ? l ~ p . ~ a t t u \ r i c .  T. hayup:  Y. 
~ l a h i h a n  h a r p  

about  P tungbol  -o .  (-'. pur cauha.  an1 P. p u ~ i i r i ~ .  ( h u l ~ a j :  S. 
S. pahal: 7' pasal: Y. s i i l ~ a b  h ' i i in~u t ;  T. .;rriii~~i. T s a n a n ~  

afraid ?. natictakot. . t i ene  appearance  P 111ukhi. C. fornla .  
niiedu. S t;iw. T. buya ' ;  Y. h ~ c h u r a .  S. luwti. Iowa. T 
t ina l rw daybus .  Y. I ~ a n t u k  

af ter  P p:rgkiit;~p~.-. C despur.s de .  a s k  (quest ion)  P. i t a n i ~ n y :  C 
S. puwas.  T. puwas/ubus; Y. p r r g u n t a :  P. t i law.  T. ;thuhu, k' 
puwad t i l rw 

af ternoon P. hapon.  ('. t a r d e ;  S. a s k  for  P. h iny i .  C pidi: S. 
kohap.  kuniohap. T. m a h a p u n .  e n ~ u ' . p a k u .  T. pii nyayu ' ;  Y 
Y. kohap  p i k u  

airplane P. erol)lano. C, aeroplano:  authori ty  P kapi ingyarihan:  C. 
S. ariplancr: T. a r i p l a n u ;  Y. au tor idad .  S k a p a t u t i k a w a s a :  
tiriplanu T. k a p a t u t ; ~ n .  S .  k a l ~ a t u t  

a irport  P. pal lparan.  C. l and ing .  S. a x e  I' palakol .  C4. a c h a .  S, k a p a ;  T 
l a n d i n g .  T. l a n d i n g ;  Y. k a p a .  T. ka[)ic 
palandlnyan 

all P. l a h a t .  C. todo. S. k a n ~ e n l o n .  
kahenion.  T hi i tan.  Y. kenlon 

B 
almost  P. halo- C. rerca va .  S. bad p,  nlahanl i ;  (-. nlalo: S, la . a t ;  

a ra i ' c ' a rak ,ap~t .  T. ap i t  S.  a r a k  T, m a n g ~ ;  y. 
alone P .  nag ~ i - i l .  C ,  holu. S. ~ ~ d i ~ ~  p, B a d y a w :  C.  

danyan-t1;cngan. T. ~ s a - l s a :  Y. ~ ~ , ~ ~ ~ l ~ ~ - ~ ~ .  S, sanla pala ,u /  
dendanyan  S ; ~ n l a  .Jcn#eny; T. B a d j a w l  

a l so  P pati.'din. ('. t a ~ u e n .  S. isab: L ~ ~ ~ . ~ ~ .  y. t,uwa.an 
T. ~hal , .  Y )still b a m b o o  P .kawayan:  C cai ia;  S 

a l w a y s  P p;ll;cgi. C. n~t:r~~pre;pirr l l i .  p . t t u n q .  llu.. p;ltung, y ,  
S. sakahaba'/saun~ul-unlul:  T l ~ l i t a i a n  
~ a d j a .  Y. luwal bandit  P I i a  ( tuli-tin 

ammuni t ion  1'. hala.  C. amunic ion ,  l , ,undi lf i ln ,  I;, n,un,iu,  T ,  
S. p u n r l u ' .  T ptlnglu'.  y. p u n a ! ~ ' .  n l u n d u  , n , a r , E l i l l a n g p a 3 ,  Y. 

a n d  P. a t .  C. y:'pat~. S. n iaka .  T. r i ~ u n d u  
ihan.  T. duk .  l)u bargain v. P t u ~ i i i ~ w t i d .  C. ret la ja;  

angry  P. g a l i t .  C'. r a l r ~ a o .  S. astol , '  i,aloh.Ji,ma,,. T, t j a u s ,  y, 
s 'nynyot .  tiole'. T. ah tu l , ' ;~n~; l ,  Y. 
a s te l  



bark v. P. tahbl: C. ladra:  S. 
tanghul:ngunla: T. tanghul :  Y.  
ngunla 

basin P. palanygana;  C. pa langana ;  
S. undanl. aanggan;  T. pas tan ;  
Y. palanggana 

bathe P. maliyu: C. haha.  S. pandi;  
T. paygu' .  T. n ~ a n d i  

beautiful P. magandti; C. bonito; S. 
l i n g k a t i r ~ r a n i s .  j a n t i ' ;  T .  
n ~ a l i n g k a t ;  Y. h l p '  

because P. 5;ipayka.t: C. cay:  S. 
sabab.  T. ~ a l ) a l ) :  Y.  pegge' 

become P. n ~ a g i n g ;  C. queda:  S. 
manjar i .  n ~ i n j a r i ;  T. nlanjari ;  Y. 
manjari  

bedroom P. ailid- t u l u g a n :  C. 
cuarto;  S. I~il ik.  patul ihan;  T. 
bilik; Y. bilik 

believe P. nlaniwali ;  C. Cree; S. 
halapikahagad.  mehagad;  T. 
kahagadlparachaya;  Y. kahagad  

betel nut P. hunga .  ' C. bonga; S. 
pola. mama' .  T. bunga;  Y. lugus  

be tween  P. aa p a g i t a n ;  C. 
entremedio: S. nla Ilot. m a  
si l langan:  T. h a  ut: Y. el let  

big P. nlalaki: C. grande:  S. heya. 
rnehe; T. dakula ' ;  Y. h a d j e  

bird P. ihon; C. pa,jaro; 
S. m a n u k - m a n u k ;  
T. m a n u k - n ~ a n u k ;  
Y. m a n u k - n ~ a n u k  

bite  P. kagiit: C. morde; S. keket:  
T. k u t k u t ;  Y. kekkeb 

bitter P. nlapajt :  C .  mapai t ;  S. 
pa'it; T. pa'it; Y. pa'it 

black P. itinl; C. negro. S. e t t o m ;  
T. i tum;  Y. ittenl 

blade P. tal inl ;  C. pilo; S. solab; T. 
sulab:  Y. n ~ a t a  bessi 

blanket P. kumot:  C. nranta;  S. 
hbs in~anta . ' a iy i~( . se  <, I> .  T. hahul .  
Y. m a n t a  

blind P, llulay: C. Ilulag: S. huta :  
T. b u t a ;  Y.  prasvk 

blood P. dug&. C. hangre; S. laha ' :  
T. dugu ' :  Y. laha '  

blow P. hihip.  C. .supla. S. tiyup. 
T. huyup: Y. t ihup  

blue P. b u g h i w :  C. asul:  S. bilu: T. 
hilu; Y. bilu 

boat  P. h a n g k i :  C. barotc~: S 
bangkiilprlang. I~e 'anan .  lepa: T. 
bangka '  Y. bangka't 'hryutu 

boil n. P. pigsti: C. pustenla: S. 
kalibubut;l);iutut. b a h a ' ;  T. 
h a w t u t ;  Y.  k e y l ~ u b u t  

borrow P. hiriirl~: C. presta: S. 
indam;  T. bus: Y. n g i n d a n ~  

bottle P. botelya. C. butella; S. 
kassa'; T. kacha' :  T. kassa '  

box  P. kah0n.  C. cajon: S. tu 'ung .  
T. tu 'ung;  Y. kahun 

branch P .  bangti. C. ranla;  S. 
sanga.  penga;  T. sanga ;  Y. 
Pa nKe 

bracelet P. pulseras; C. pulcera; S. 
ga l lang;  T. ga l lany;  Y. pal tang 

b r a s s P .  tan&: C. cobre; S. 
tun ibaga ;  T. tunlbaga;  Y. 
t u n ~ b a g a  

brave P.  nlatapang:  C. valiente; S. 
e s o g h a h a n i ;  T. isug; Y. hahani  

b r e a d P .  t inapay.  C. pan:  S. 
t inapay;  T. tinapa).; Y. pRn 

break in t w o  P. hat i jn:  C. hace dos 
pedaso; S. pOng. h'kka', hopo'; T. 
bal i ' ;  Y. polong 

breath P. hiningti; C. resuello; S. 
napas;  T. napas;  Y. napas  

breathe P .  hurl l ingi;  C. resulla; S. 



magnapas 
broad P. nlalawak. C. ancho;  S. 

luha / lan~bu,  luhas;  T. lakbang;  
Y. luha 

burn P. sunugin:  C. quema;  S. 
tunu' :  T. sunug.  Y. eggas  

bury P. ilibing. C. en te r ra ;  S. 
kubul: T. n ~ a g k u b u l ;  Y. kubul  

but  P. nguni ' t ;  C. pero; S. sagwa' ;  
, ,  , T. sagwa {sa . Y. ~eyuwa';subeyi'  

1111 
button P. hutoner.  C. boton: S. 

tambuku:  T tambuku Y. tipey 
buy P. buniili: C. conipra; S. h l l i ;  

T. bi; Y. bell1 
by P. sa tabi .  C. por. S. e ,  ele ' :  T. 

h a  da ' ig.  \;. we' 

cake P. keyk;  C. nlamon: S. mamun:  
T. marnun;  Y.  nianiun 

call P. tawag;  C. Ilanla; S. l ingani  
ingan;  T. tawag: Y l ingan 

can  P .  l a ta :  C. l a ta ;  S. mi ta l ;  T. 
rni tal-mital :  Y. mital  

candy P. kendi;  C. candyldulce; S. 
kende;  T. kindi: Y. kendi 

capsize P. taob;  C. bal iscat ;  S. 
p a k k o m h u h a w ,  T. lu'nud Y. 
buhew 

capture P. dakip:  C. coje: S. 
saggaw, sagop: T. saggaw;  Y. 
siggew 

carabao P. k a l a h i w ;  C. carabao;  S. 
kalbaw; T. kabaw; Y. kabew 

care for P. a lagaan;  C. cuida;  S. 
ipat layad;  T. ipa t ;  Y. ipa t  

carry P. dalaldalhin:  C. carga ;  S. 
bowa: T. d a ;  T. ho'o 

carry in hand P. bitbit. C. bit bi t :  
S. benten:  T. tayak;  Y. bimbit  

carton P. kahong karton;  C. 
carton.  S. labban;  T. labban;  Y. 
k a h u n  

cat P, pusa;  C. gato:  S. kuting.  
meong T. ku t ing ;  Y. rneyong 

c a t c h P .  hulihin;  C. cuji :  S. 
saggaw/sakkop.  T. t a b u k /  
sambut ;  Y ,  puwa' 

c a u s e P .  dahilan.  C. causa.  S. 
sabahan;  T, sabab ,  Y. jdn 

certain P. t i y i k ;  C. asegura:  S. 
t a n t u .  T. t a n t u ;  Y. l ~ u g t u '  

chair P. silya. C,  hilla: S. s lya l  
paningko'an.  T. hlya; Y. siya 

charcoal P. uling; C. carbon;  S. 
buling, along; T. buling;  Y. 
aleng/kalhun 

cheap P. rnura; C. barato;  S. luhay:  
T. luhay ,  Y. mura  

chest (box) P. balil; C. ba-u l :  S. 
ba'ul; T. ba'ul Y. ba'ul 

chew betel P. ngurnanga;  C. masca .  
S. mama' ;  T. manla ' :  Y. upa'  

chicken P. mancik; C. manok; S. 
m a n u k ,  T. n ~ a n u k ;  Y. manuk 

child P. ba ta :  C. b a t a ;  S. 
onde' lanak;  T. b a t a ' - b a t a ' ;  
Y.nakanak 

Chinese P. ~ n t s i k ;  C. Chino: S. 
Lannang;  T. Lannang; Y. Sina '  

choose P. pill; C. escoje; S. pene': 
T. pi; Y. pene' 

church P. simbahan;  C. iglesia; S. 
s in~bahanl langgal ;  T. langgal l  
s irnhahan;  Y. langgallsimbahan 

cigarette P. sigarilyo: C. cigarillo; 
S. sigalsigupan;  T. siga;  Y. 
s igupan 



city P. lungsod; C. ciudad; S. 
lungsudlda'ira, da'ila;' T. da'ira; 
Y. puweblo 

clear P. mal~wanag:  C. claro; S. 
sawait'llak; T. masawa; Y. 
sahaya 

close v P. saralsarhan; C. cerra;  S. 
tambol: T. tambul; Y. tabu' 

cloth P. damit;  C. tela; S. kakana'l 
s 'mmek; T. kakana'; Y. tela 

cloud P. ulap; C. escurana; S. 
gabunltai' baliyu; T. gabun; Y. 

cockroach P. ipis. C. cucuracha; S. 
kamahung; T. ku'uk; Y. tayabas 

coconut husk P. bunot; C. bonotel 
buang: S. bunut. banut;  T. 
bunut;  Y. bunut 

coconut milk P. gata;  C. ga ta ;  S. 
pata ' :  T. gata ' ;  Y. ga ta '  

coconut palm P. pun0 ng niyog; C. 
coco; S. niyug, soka'; T. niyug; 
Y. lahing 

coconut shell P. bao; C. paya; S. 
peya'; T. ugab; Y. ubag 

coconut (ripe) P. niyog; C. laya; S. 
lahing; T. lahing; Y. lahing 
laya' 

coconut (young) P. buko; C. 
butung; S. botong, soka'; T. 
butung; Y. beteng 

coffee P. kape; C. cape; S, kahawa; T. 
kahawa; Y. kahawa 

cold P. m a l a n ~ ~ g ;  C. frio; S. 
haggutldin~inlt 'nne; T. haggut ;  
Y. haggut 

comb P. suklay; C. peine; S. suray. 
sudlay; T. rudlay; Y. sugley 

come out P. l un~abas ;  C. sale; S. 
paluwa'; T. guwa'; Y. guwa' 

command P. utos; C. manda/ 

ordena: S. soho'; T. da'ak; Y. 
da'ak 

continue P. tul0y; C. continua; S. 
lanjal;  T. lanjal; Y. palanjal/ 
pala'us 

cook P. magluto; C. cusi; S. b'lla; 
T. lutu'; Y. bellalusik 

cookie P. b iskuw~t .  C. biscuit; S. 
bang-bang; T. bang-bang; Y. 
bang-bang 

correct P. tania;  C. amo; S. bontoll 
taluwa'ltauwa'; T. anlu; Y. 
tu'un 

cotton P. bulak; C. algodon; S. 
gapas, kapas;  T. gapas; Y. 
gapas 

cough P. ubo: C. tose; S. kohol; T. 
ubu; Y. hiket 

count P. bilang; C. conta: S. itung: 
T. i tung; P. itung 

cow P. baka; C. vaca; S. sapi'; T. 
sapi'; Y. sapi' 

crocodile P. buaya; C. cayuman; S. 
buwaya; T. bu'aya; Y. buwaye 

crooked P. baluktot; C. tiku; S. 
bengkok; T. bingkuk; Y. 
bingkok 

cry P. iyak; C. Ilora; S. tangis; T. 
tangis: Y. taring 

cup P. tasa;  C. tasa;  S. sawan: T. 
sawan; Y. tikung 

custom P. ugali; C. costumbre; S. 
addat;  T. addat;  Y. addat 

Cut V. P. putulin: C. corta; S. 
k e h e t h i k ;  T. utud; Y. kehet 

dark P. mad i l~m;  C. oscuro: S. 
I'ddomflendom; T. tigidlum; Y. 
lindem 



deaf P. bingi: C. hungul:  S. hisu;  
T. bisu; Y. bisu 

debt P. u t a n g ;  C. debe; S. u tang;  
T. u t a n g ;  Y. utang  

deceive P. dayain;  C. engafia; S. 
akka l ;  T. akka l ;  Y.  ngakkal  

deep P. malalim; C. hondo. S. 
lalom. Ion>; T. laum;  Y. lalem 

defecate P. d u n ~ u n l ~ l m a n a b i h i n ;  
C. caga ;  S. sungi ' ;  T. intau ' :  Y. 
sungi '  

descend P.  bumah&; C. a b a j a ;  S. 
pareyo'; T. na 'ug:  Y.  durul  

despise P. hamakin :  C. desprecirt: 
S. udju ' ;  T. udju ' ;  Y. udji '  

die P. manla tay ;  C niuri ,  S. 
niatay:  T. matay ;  Y. nlatey 

different P. iha: C. diferente;  S. 
s a d d h i d d a ' ;  T. duga' ing;  Y.  
seddi 

difficult P. nlahirap;  C. dificil; S. 
huni t ;  T. hunit :  Y. huni t  

dish (bowl) P. nlangkok. C. tason:  
S. pinggan:  T. pinggan;  Y. 
pinggan 

divorceP .  maghiwalay ;  C. 
d~vorc io ;  S t iman;  T. bugi t ;  Y. 
ti nlan 

dog P. aso. C. perro. S. ero'; T. 
iru'; Y. asu  

don't P. huwag: C. no; S. da 'a;  T. 
avaw:  Y. da'a 

doorway P. pintuan;  C.  e n t r a d a ;  S. 
bowa' l awang;  T. lawang;  Y.  
gawang 

dream P. pangarap.  C. suefio. S. 
u p p ~ ;  T. taga- inup;  y. teginep 

dress n. P. danli t ;  C. camisa ;  S. 
hist i rutpakayan;  T. bistida; Y. 
bist iru 

dress v. P. hihisan; C. visti; S. 

suluglpakay.  T. maghadju ' .  Y. 
asek s e n l n ~ e k  

drip P. pa tak ;  C. tu lu ;  S. p ' t tak;  T. 
tu ' ;  Y. nlettak 

drop P. hulog: C. say .  S. hug; 
pakpak. lahu' .  T. hulug;  Y.  
duddag 

drown P. malunod; C. lumus;  S. 
lembo; T. lu'nius; Y. larnbo 

drunk P. lasing; C. borracho; S. 
lango; T. hilu: Y. lango 

dry P. tuy6;  i'. neco; S. toho'; T. 
t a h a y ;  Y. toho' 

durable P. nlatihay; C. durable:  S. 
pagon; T. kamdus;  Y. pagen 

dust P. alikabbk: C. polvos de 
t i e r r a .  S. b a g u n b u n ;  T. 
bagunbun: Y .  hegumbun 

each P. bawa't i s i ;  C. cada:  
S. kaniya-kaniya ;  
T. kaniya-kaniya;  
Y. dangan-dangan  

earring P. aretes;  (:. aretes;  S. 
a r e t e s h a n g l s u m b a n g ;  T. bang;  
Y. durnelo 

east P. si lnngan;  C. este;  S. 
s o b a n g a n l m a t a  Ilaw; T. 
subangan;  Y.  s i langan 

easy P. madall; C. facil: S. luhay;  
T. luhay;  Y. mura 

edge P. kunlain tab, :  C. canto;  S. 
hihing;  T. higad:  Y. higad 

egg P. itlbg. C. huevos. S. nt'llo, 
iklug;  T. iklug; Y .  pugad 

Egyptian P. Egyptian.  C. Egipcio; 
S. a ' a  Misil: T. ta 'u Misir; Y. 
a'a Misil 



elope P. magtanan: C. sigui hui;  S. fast v P. hulasiybn; C. ayuna; S. 
lahildakop, magpole'; T. dakup: puwasa; T. biskay; Y. puwase 
Y. maglahi fat P. matab l ;  C. gordo; S. 

endure P. rnakatagal. C. sufri/ I'mrnok; T. tanlbuk; Y. lemmek 
aguanta ;  S. sandall tatas;  T. feeling P. darndamin; C. sentido; S. 
tatas;  Y. sandal palasahan; T. kananan~an ;  Y. 

engine P. rnakina; C. maquina; S. lessa 
malkina: T. makina; Y. rnakina fell v. p. patukbahin;  C. corta; S. 

enough P. hustoltama na; C. puwad; T. pila'; Y. tebbeng 
baatantelhueto; S. saranE: T. fence P. hakod; C. corral; S. ad/ 
saran#; Y. sarang sasak; T. ad; Y. birang 

entirely P. l ah i t :  C. enteramente;  few p. i I i nkaun t i :  C. poco; S. 
S. lullun/tiggan; T. katan;  Y. kulang; T. kulang; Y. kulang 
lunglun find P. rnakita; C. encontra; S. 

enter P, punlasok; C. entra ;  S. U W * . ~ ~ :  T. bak; y. 
pareomlpas6d; T. sod; Y. kesuwaP 
pa'asek finished P. tapbs; C. ya acaba; S. 

even, even if P. kahit na: C. katislubus; T. ,,bus; y. ubus 
masquin; S. n~insan:  T. minsan; f ire p. ap"y; C. ruego; S. a p i ;  T. 
Y. biean kayu; Y. ebbut 

except P. maliban; C. pero hende: S. fish P. i sd i ;  C. pescao: S. daing: T. 
saddi minlluwal; T. luwal Y. ista'; Y. kenna 
bukut fishhook P. kawil; C .  bingit; S. 

excuse me P. makikirain n g l  p6; P'ssi; T, bingit; Y. pesui 
C. dispensa. S. tabiya': T. flat P. patag; C. tampat;  S. datagl  
tabiya';Y. tebiya' pantay. lapad: T. patag; Y. 

expert P. dalubhasa; C .  bien sabe; dataR 
S, panday; T. inuatlpanday; Y. floor P. sahig; C. sajik; S. lantay; 
pandey T. lantay; Y. k&pan 

expensive P. rnahalaga: C. bien flour p. harina;  C. harina; S. 
caro: S. hunit;  T. halga'; Y. tirigu/tapung; T. tirigu; Y. 
hunit  tirigu 

flower P. bulaklak; C. flores; S. 

F surnping; T. surnping; Y. 
sumping 

fall P. rnahulog; C. cayltumba; S.  fly n P. langaw; C. nloscas; S. 
hog, labu'; T. hulug; Y. labo' langaw, pekot; T. ~ i k u t ;  Y. 

far P. malayo; C. lejos; S. lawak/ langew 
t&; T. layu'; Y. tala fly v P. lumipad; C. bula; S. 

fare P. pletenlayad; C. pasaje; S. leyang; T. lupad; Y. palayang 
sukay; T, aukay; Y. sukey fold P. t i k l u ~ i n ;  C. dubla; S. lupi', 

l'ppi'; T. lupi'; Y. leppi' 
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follow P. sun~unod:  C. sigui. S. 
turul;  T. urul; Y. turul 

forbid P. bawal; C. prohibi; S. 
lang, tagga; T. Iang; Y. pages1 
nlages 

forest P. gubat;  C. monte; S. talun; 
T. gulangan; Y .  gulangan 

forget P. nalimutan; C. olvida; S. 
takalipat; T. lupa; Y. takeypat 

fork P. tinidbr; C. tenedor; S. 
tinedol. tugsuk; T. tugsuk; Y. 
tenerol 

f r a g r ~ n t  P. niabangb; C. oloroso; S. 
hamut,  b'ngngi. T. hamut ;  Y. 
bengngi 

friend P. kaibigan. C. amigo; S. 
bagaylsehe'; T. bagay: Y. bagay 

from P. galing st+; C. de; S, min; 
T. dain;  Y. amban 

fry P. prito; C.  fr i ;  S. 
landang-landang; T. 
landang-landang; Y. buwang 

frying pan P. kawali; C. carajay,  S. 
kaha'; T. knha'; Y. kaha'  

fruit P. prutas; C. fruta;  S. buwa' 
kayu, buwa'-buwa'; T. bungang 
kahuy; Y. Iluwa' 

full P. pun6; C. Ileno. S. p'nno'; T. 
hipu'; Y. penno' 

gather P. tipunin; C. rrcoje; S. 
timukltipun; T. tipun: Y. tipun 

get ready P. hand;; C. prepara; S. 
sakap; T. sakap. Y. memes 

get P. kuhakun in :  C. saca; S. nga' l  
k'llo', ng'ddo'; T. kawa';  Y. eddo' 

give P. bigayhigyan; C. dale;  S. 
buwan; T. dihil; Y. urung 

go across P. tumawid; C. travesa; 
S. lintas; T. untas;  Y. pabutas 

go around P. luniibot; C. man 
libut; S. libut; T. lihut; Y. 
palihut 

go out P. luniabas; C. anda apuera;  
S. paluwasipaluwa'. T. guwa'; Y. 
paluwas 

goat P. kambing; C. cambing; S. 
kambing; T. kambing; Y. 
kanlbing 

God P. DiyOs; C. Dios; S. Tuhan; 
T. Tuhan; Y. Tuhan 

gold P. gint6; C. oro; S. bulawan; 
T. hulawan; Y. bulawan 

good P. mahuti; C. bueno; S. hap; 
T. dayaw; Y. hap 

grass P. damb; C. zacate; S. 
parang; T. parang; Y. helili 

grate v. P. kayod; G rala; S. li'isl 
jangat;  T. li'is. Y. li'is 

grave P. libingan, C. supultura: S. 
kubul; T. kubul; Y. kubul 

green P. luntian; C. verde. S. 
gaddung; T. gaddung; Y. 
gaddung 

grill v P. ihaw; C. asa ;  S. tapa; T. 
tapa ,  Y. tape 

grind P. gilingin; C. mole, S. 
giling; T. giling: Y. giling 

gun P. baril; C. pusil; S. sinapang; 
T. sinapang; Y. sinapang 

hair cut P. pagupit; C. corth pelo; 
S. gunting; T. gunting; Y .  kulti 

handle P. hawakan/puluhan; C. 
mango; S. puhan, u; T. puhan 
Y. b, pangantanan 

hang P. ibitin; C. halaylculga; S. 
gantung;  T. gantung; Y. howet 

happy P. masayalmaligaya; C.  



. i l tgre.  S. k ~ n b g a n .  . ~ g a k :  r 
kilg. Y .  r inna 

hard P. n l a t ~ g a ? .  (' tiurrb: .-. tuwa.-. 
it l!as. l' tugn;. Y tuwa. 

hardsh ip  I' ::I h I !':t I J 2  I) t . .  
I I ,  . Ilkhit'. 7. 
i..,>:gi)~:;!n k;iiik>a .in: 'i tiksa' 

hsrd-cvorking I' In;<.ipag. c. 
! l 3 t i . 1  iddur. S. t t . b o t , ' t ~ y u ' .  T 
nla tuy~r  r i ~ a g h ~ n a n y .  Y. pages 

harvrst  P . t r i ~ .  t ' .  cusrcha. S. an i ,  
k t t u ' ,  'I'. an i .  Y. pagani  

hat  P. soni\~rero.  C. sombrero; S .  
saruk;  T. saruk:  Y. sa ruk  

bate P. ga l i t ;  C odis:  S h ' n s ~ .  
bunal, h 'ngng~l :  'I'. bunhi; Y. 
hunni. 

head P. ulo: C. cabe7a. S. kOk; T. 
LI.  Y kak 

hear P. n i a k ~ n ~ g ;  C oi; S. kale;  T 
dunpug.  Y kale 

h e a v e n P .  1,tngit. C. c ~ e l o ;  S. 
sulga ' .  '1'. s l t lg;~ ' .  su lga '  

heavy I' n i a l ~ ~ g a t :  ('. pesao: S. 
t,uhat: T. bu 'ga t ;  Y bohat  

hell P. ~rnpiyerno:  C. infierno: S. 
nalka ' :  T. narka ' .  Y. narka '  

help P. tulung. C. a y u d a ;  S. 
t a b a ~ u .  T tabang;  Y. tabanr: 

here P. dito: C. aqu , .  S. niai tu 
r ~ i ~ t u .  '1'. di; Y. tu  u 

hide P. tago.  ( esconde, S. t a p u k ;  
T. t a p u k ;  Y. t apuk  

hit the mark P. tinama:naralpok. 
C'. tupa :  S. ta luwa ' i t auwa ' ;  T. 
kagdan;  T. t ryuwa '  

hold P. hawakatl. ('. ; tcnrra.  S. n!;~n, 
balut .  T k ~ i n p i t :  1.. antar ,  

hole P Ijutsr C' apujero.  S 
l < i ~ ~ t i ~ ' ~ ' k r h v .  p'llc!ny. T. lungac .  
Y. i o w a n ~  

horse P,  kill~iryu, t' caballo; S. 
kur:i . T kura ' .  Y. kura '  

hot I' ruic.rlit. C ,  caliente: S. pasu'. 
~):irias. 'I' pasu'; Y. panas 

house 1' tmhay: C. casa ;  S. luma' :  
T. bay.  Y. lutna' 

hungry F. g u t u n ~ .  C. con hanibrr:  
S. 1irig;antb. hadd(~ri. ngi!ant;~: 
T. hapd:'.  Y. 1:luhan 

if F. kung:  (:. si: S. hang:  T. bang;  
Y. b ~ n #  

intellect P .  pa# . iisip; f'. 

inteligencia. S .  a k k a l i p a m ~ k i l :  
T. akka l :  Y. akka l  

immediately P ag:ad: C. dayun, '  
enseguidas .  S. r a ' u t l  
saru 'un-du'unituwi.  T. magtuy:  
Y.  n i a g t a n u s  

inject  P. iniksiybn;  C. pone 
~necc ion;  S. tughuk; T. tupsuk;  
Y. tugsuk  

instruct P. tu ruan .  ('. ensrfia. S. pan.  
du ' ;  T. h~nc'.u'.  Y. tu 

invite P. a n y a  a .  ('. invita. S. pa ta 'u .  
T. ta ' ab t~r t :  Y. hatik 

iron P. pal;tnt.ie. C'. plancha;  S. 
piiinsahiin: T. pilinsahan: Y 
palanan 

iron (steel) P. haital. C. hierro: S. 
bast'. b'hil. T. ba31'. y. basi' 

lsabela P. Isahe!:~. C'. IsaLela: S 
Pasangal l .  T. :sabt.ia: T. 
P a h n n g e ~  

island P. !,uli, !' 1.-la- S pil/nuv;?: 
'r PU; Y. p u  

i1r.h F k a t ~ :  (' ri?s<lllit7a. S. k:1:01. 
'r. katu! Y kat r l  



? laugh P. tawa; C. re; S. tittowa; T. 
katawa; Y. saye 

Japanese P. Hapon; C. Hapon; S.  launder P. IabaAabhan; C. lava; S. 
Jipun; T. Jipun; Y. Hapon dakdak, popo'; T. dakdak; Y. 

joke v. P. birb; C. brorna; S. la ta ;  dekdak 
T. Iangug; Y. lola' law P. batas: C. ley; S. sara'; T. 

Jolo P. Halo; C. Jolo; S. Suk;  T. sara ' ;  Y. sara' 
Siig; Y. Suk leaf P. dahon; C. ojas; S. daun; T. 

lolo City P. Lungsbd ng Holo; C .  dahun; Y. dawen 
Jolo City; S. Tiyanggi Suk; T. leak v. P. tulb; C. tulu: S. nlrnan; 
Tiyanggi; Y. Suk T. tus; Y. lessu' 

joy P. t u a l ;  C. ulegria/goso; S. learn P. rnatuto; C. aprende: S. 
kfigilarni: T. kug: Y. kec: anad: T. anad: Y. aya 

judge v. P. huweshukbm; C. jusga; leave hehind p. naiwan;  C. deja;  S. 
S. hukum; T. huwis; Y. hukurn bb2. !'kr,bz, T. l,in; Y.lnanlbanan/ 

ta'amhan 

K left hand P. kaliwa, C. mano 
izquierda: S.  gibang; T. lawa; Y .  

keep P. tag"; C. guarda; S. tau', bibana 
tagn' ;  T. tau' ;  Y. enna'  left over P. tira: C. sobra; S, 

key P. susi; C. Ilave; S. kunsi'; T. kapin; T. kapin. Y. lebbi 
kunsi'; Y. kunsi' lend P. pnhiram; C. dale presta; S. 

k i c k P . s i p i ; C . p a t i a ; S . s i p a C ; T .  p a i n d a m :  T h i b u s ;  Y .  
sipa'. Y. sipa' me'indamlmagpa'indam 

kill P, patayin;  C, mats, S, bonoe; lid P. takip;  C. tapadera; S. 

T .  bunu'; Y. rnapateylbono' turungfsa'ob; T. sa'ub; Y. lekkeb 
kind of p. klase; C, clase; S. ginis; lie (deceive) P. bu laan ;  C .  

T .  ginis; Y. bayu' embustera; S. puting, dusta'; T. 

kitchen P. kusinti; C. cusina; S. puting; Y. dusts' 
kusina; T, kusina; Y, kusina lie down P. humigl ;  C. acusta;  S. 

kni fe  (small) p. kampj t :  C. T .  kulang: Y. pabsk 
cuchillo; S. pisawflaring; T, light (weight) P. maga in ;  C. 

laring; Y. oro' l i b i ano ;  S. i a m p u n g ;  T. 

knife P. gulok; C. bolo; S. bari'; T. maga'an; Y. lampung 

utak;  Y. bessi !ight (bright) P. maliwanag; C. luz: 
S. sawa, t'llak; T. masawa; Y. 

L danta '  
lightning P. kidlat; C .  kirlat; S. lat ,  

lamp P. ilaw; C. lampara: S. kilat, T, kilat; y, lalat 
palita'an; T. palita'an; Y. like p, katulad; C, quiere; S, 
peyita'an buwat/sali', bete'; T.  biya', Y. 

kuwe' 
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little P. n i~ l i i t l kaun t i .  C .  dit:tay; many T. niarami; C. rnuchr: S. 
S.  diki'.diki. T. anak-unak.  Y. heka; T. ta'ud: Y. ekka  
d i k ~ '  market P. palengke; C. t iangue, S 

lit~lrn piece I' kn!iir~i..o C. diutuy tabu'. 'r. tabti'. Y. tiyanggi 
~~vdilso;  :i t1:tn~huri'; T hangk:i' mat P. baniK: C petate: S. tepo: T. 
tlyu'; S ,  ku'nhnt baluy; Y. tapo 

living room 1'. halas. C .  salns; S. matches P. pospor6; C. posporo; S. 
siil;~s. T iiilns: Y d i t t ~ '  lunui' bagid; T. b ~ g l d ;  Y. bagid 

!oad v. P. ikarga; C. pone carga; S. maybe P. nihrahil; C. sigum; S. 
duwa' .  T. luwan; Y. duwa' kalu-kaiulniarei'; T. marai'; Y. 

lock n. P ksndado; C. candao; S. ha tu  
kanderu; T. kandaru;  Y. bngat measure P. sukat ;  C. midi; S. 

lonely P. mapanglaw; C. triete; S. eukudlgant:~'; T. sukud; Y. 
lingas-lingas. suaa-sure; T. sukud 
laninialn~agtunitum; Y. gindew medfclne P. gam6t; C. medicina; S. 

long P. rnnhabh: C largo; S. taha' ;  tambal;  T. ubat; Y. tambal 
T. hal~ia'. Y. taha' meet P. eelubong; C. encuentro; S. 

long ago P. malaon: C. d e  antes  b lk lsampang;  T. b8k; Y. 
pa; S. ~ w a l  jaman; T. tirnpu aernpang 
naka'una; Y. metu'uhin middle P. gitn6; C. rnedio; S. 

look for P. hanap; C. busca; S. tnngnga*; T. givtungan; y, 
piha: T. lawag;, Y. piha tengnga' 

look a t  P. t u m i n ~ i n ;  C. mirn; S. milk P. gatas;  C. lethe; S. ga ta s  T. 
ndn'. T. a tud;  Y. payam gatas;  Y. ga tas  

loose P. nialuwag; C. halugh; S. ,,,irbke n. P, malj; C. equibocp/ 
loka; T. haluy; Y. l o k a h a d j e  kamali; S. d'; T. M'; Y. ~ l a '  

lose snme th ingP .  mawalk; C. mlrp .  haluin; C. ,,,-la; S. 
~ e r d e .  S. l u n b a ~ n o ~ a s ;  T. laws'; Iamud;,T. larflugay; Y. mgct 
Y. lapan mookey P. niatning; C. chongo; S. 

louse P. kuto; C. kutu;  S. kutu;  T. kuyya8; T. amu.; y. kuyae 
kutu;  Y. kutu moon P, buwan; C. luna; S. bulan; 

lave P. I I ; I ~  i l ) ig /pa~rnnn~ahal ;  C. T. bulan; y. bulan 
UIIIH; S. laria; T. lama; Y. lass  more p. higj tna1~;  C. mar; S. labi: 

luck P. knpalnran; C. suerte;  S .  T. ganapnabi; y. pcangnabi 
flukud; T. flukud; Y. hap ~ k u d  mortar (rice) P. luwjng; C. pilon; S. 

M l insungan: T. lusung;  Y. 
lindungan 

man P. 1;llnki; C. hornhre; S. 1'11~: mOIulue P. moski; C. mosque; S. 
T. u s u ~ .  Y. lella m a s j i d l l a n ~ g a l ;  T. mas j id /  

mankind P. sangka tauhan ;  C. langgal; Y. langgal 
Rente ;  S. rnancjsiya'; T. mosquito P. Immbk; C. namuk: S 
mbnusiya'; Y. rnanuuiya' hama'; T. hilan:; Y. kemmut  
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mountain P. bundbk; C. monte;  S. 
bGd, bullud: T. bud;  Y. punu 

mud P. putik;  C. lodo; S. pisak; T. 
pisak;  Y. pisak 

mute  P. C. ap*; S. umaw;  T. 
uniaw; Y. uniew 

must  P. kai langan;  C. t iene que;  S. 
subaylwajib;  T. subaylwajib;  Y. 
subey 

narrow P. niakipot; C. diu tay ;  S. 
k ipu t ;  T. sigpit ;  Y. k ipu t  

nation P. llansa; C. nacion; S. 
bangsa ;  T. bangsa;  Y. bangsa 

nauseated P. nalulula;  C. t a  Inan 
hilap; S lango; T. hi lu;  Y 
lango 

necklace P. kuwintas:  C. cadenita;  
S. g a n t u n g  li ug, engkot k'llong. 
1'. gantung  11'ug; Y. g a n t u n g  
li'ug 

needle P. karayom; C. a g u j a ;  S. 
ja lum;  T. jaum; Y. da lum 

new P. b a ~ o :  C. nuevo; S. haha 'u ;  
T. ba 'gu:  T. ba 'ahu  

noisy P. maingay:  C. alhoroto; S. 
sagaw/hihuk:  T. hihuk;  Y. 
hidjul  

no, not  P. hind;; C. hende: S. mbal ,  
ngga ' i ;  'T. di ' ;  Y. ga ' i  

none P. wala;  C. nuay;  S. ha lan i l  
nsa'. nibal niva'.  T n a y ;  Y. 
ga 'niya '  

not s o  P. hind; gaano:  C hende 
tan to ;  S. ngga' i  kaidurna ' in,  
sikeiya: T. hukun: Y. duma ' in  

now P. ngaybn; C. a ra lahora ;  S. 
buwat t ina 'an ,  bete' na 'an;  T. 
biha 'un;  Y. kuwe'itu 

oil (cooking) P. langis; C. acei te;  
S. ns'llan lahing.  T. lana ;  Y. 
isellan 

old (people) P. n ia tandl ;  C. viejo; 
S. to 'a .  T. nia'as; Y. bahi '  

old (things) P. lunia; C. d a - a n ;  S. 
ndang;  T. da 'an ;  Y. a n d a n g  

o r  P. o; C. o ;  S. a t a w a ;  T. a t a w a ;  
Y. a t a w a  

orange colour P. d a l a n d i n ;  C. 
salmon: S. kuli t ;  T. ku l i t ;  Y. 
kuni t  

other  P. iba;  C. otro: S. dakayu ' ;  T. 
hambu'uk/duga' ing;  P. seddi 

owner  P. may-ari ;  C. dueho; S. 
tagdapu;  T. tagdapu;  Y. dapu'  

paddle n. P. sagwan;  C. saguan;  S. 
busay;  T. bugsay;  Y. busey 

painful P. rnasakit; C. duele;  S. 
p'ddi'; T. sak i t ;  Y ,  peddi' 

paper P. papel; C. papel; S. k a t a s l  
papel; T. ka tas ;  Y. k a t a s  

paper sack P. supot; C. suput ;  S. 
suput ;  T. suput ;  Y. suput  

pass  by P. duniaan;  C. pasa;  S. 
labay;  T. lumabay;  P. labey 

path P. d a i n :  C. pasada;  S. Ian;  T. 
dan;  Y. Ian 

pay P. upa ;  C,  paga;  S. bayad;  T. 
bsyad:  Y. bayed 

peanuts P. 111ani; C .  r ~ i a n i ;  S.  
batung:  T. I m t ~ n g ;  Y. nianl 

peel v P. b a l a t i n :  C. casca:  L. 
kupas;  T. pa'isan; Y. kupad 

pepper (red) P. sili; C. catunibal;  
S. l a r a ;  T. la ra .  Y. sili 

pen P. pen; C. bolpenlpluma; S. 
bolpen; T. bulpin; Y .  bolpen 



pencil P. Inpis; C. lapi*; S. pinril: 
T. pinril: Y. pinsil 

permitted P. pahintu lu tan;  C. 
pern~iticio; S. pntugu?; T. dlilan; 
Y kuhi 

person P. tall; C. gentelpersona; S. 
H ' H ;  7'. ta'u. Y. a'a 

pestle F' halo; C. halo; S. hallu;  T. 
ha'lu; Y. hellu 

picture P. larawan: C. retrato;  S. 
patta ' .  T. patta ' .  Y. patto' 

pig P. hslwv; C. puerco: S. bawi/ 
hil'. kuse'; T. tabuy;  Y. S ~ w i  

pile n. P. buntbn; C. tumpuk; S. 
tunlpuk; T. t u n ~ p u k ;  Y. tumpuk 

pillow P. unan; C .  almojada; S. 
O'an; T. a 'an;  Y. a 'an 

pity P. hnhag: C. lastinla; S. ase ' ;  
T. Iu'uy; Y. ase' 

place n. P. lugar;  C. lugar;  S. 
Inhiit- 7'. huln': Y. lahat  

plan v. P. r n a ~ b a l a k :  C. plnnia; S. 
i4ur1: T. isun; Y. isun 

plank P. t:~l>lh; C. tnbla; S. papan. 
t ~ n i f ~ a w ;  T. digpi'; Y. pspan 

plant V.  P. itanim; C. sembra; S. 
tanom; T. tanurn; Y. tanem 

plsnt n. P. taniln; C. aiembrn; S. 
t i n e n o m / j a m b a n g ~ n ;  T. 
jamhangan; Y. jambangan 

plastic bag P. bag na silopin; C. 
suput de plastic; S. t i lag-ti lagl  
salopcn: T. tilag-tilag; Y. 
se!open 

plale P. pinggin; C. plato; S. lai', 
Inlay; T lxiy; Y .  l ~ l e y  

play I". larB C. juga; S. ongka'; T. 
pnnnynm: Y. dagey 

plough P. oraro: C. a m :  S. a r a ru ;  
T. araruibadja ' ;  Y. bsdja '  

p o o r P  mahirap; C.  pobre: S. 
miakln. 1'. miskin; Y. miskin 

p o ~ s i b l e  P. maaari;  C .  puede; S. 
makojari;  T. rnakajari: Y. 
n~aka ja r i  

post p. h ~ l ~ g i ;  C. poste; S. hhg. 
tunggul: T. hag/usuk; Y.  olom 

pot P. palayvk; C. caldero; S. 
kalderofl'ppo'; 1'. anglit ;  Y. 
kaldero 

pound v. P. l;syuhin; C. pila; S. 
t 'ppa; T. bayu; Y. bayu 

praise v. P. purihin; C. alaba; S. 
sangl i thantug;  T. sangli t ;  Y. 
sanplitlpudj i 

pregnant P. buntis; C. prifiada; S. 
b'ttong; T. burus; Y. betteng 

p r e s s u r e  lsn!ern P. h a s a g ;  C. 
petromax; S. kulaet;  T. kulait ;  Y. 
kulait  

profit P. pakinabang; C. ganancia;  
S. untung; T. untung; Y. 
untung 

provisione P. hnon; C. necesidad; 
S. paiutu', balun; T. lutu ' l  
baianja'; Y. lutu' 

pull P. hilahin; C. h i l aha l a ;  S. 
hella', hambaw; T. utungfhilla'; 
Y. onot 

purple P. lila; C. pranate;  S. taluk; 
T. taluk; Y. taluk 

push P. i tulak; C. rimpuja; S. tad/  
tulak, duddul; T. tlidltulak; Y. 
luntudls6ngad 

put P. ilagay; C. pone; S. pat'nna'; 
T. butang; Y. bettad 

put in P. ipasok; C. pone adentro;  
S. isi: T. lu'un; Y. isi 

quarrel P. away: C. pelea; S. 
payodllugat, snaa'; T. kalu;  Y. 
sasa' 



quick P. madalilmabilis; C. pronto/ replace p, pali t in;  C, cambia/ 
lijero; S. I'kkaslsamot; T. sapat ;  repone; S, ganti*; T. ganti*;  y, 
Y. lakkes ganti '  

R 
reply P. sagat; C. contesta; S. 

sambung; T. sambung; Y. 
race (people) P. lahi; C. raza; S. ~ a n l b u n ~  

bangsa; T. bangsa; Y. bangsa rescue P. Sagipjn; C. salva; S. 
rain P. u l in ;  C. ulan; S. ulan; T. tabang; T. tabang; Y. timbul 

ulan; Y. ulan rest V. P. m a g p a h i n g i ;  C.  
rainbow P. balangiw; C. arco; S, descansa; S. hali; T. hali; Y. 

salindugu', andalaho', ganta l ;  T. hali  
bangaw; Y. birarali result P. kinalabasan; C. resuita; S. 

rat P. dagd; C. raton; S. arnbaw, ka~nau ju ran ;  T. baynat;  Y. ujud 

babaw; T. ambaw; y. mel]ek return v. P. bumalik; C. bira; S. balik/ 
rattan p, u w i y ;  C. ratan; S, bing; T. bing; Y. balik 

buway; T, uway; y, buwey ' return something P. isaulit; C. 
reach P. ab6t; C. alcansa; S. abut ;  devolve; S. nde' /papole ' / t~ran; 

T. abut;  Y. umabut T. hatud; Y. tad 

read P. basahin; C. lee; S. bassa; T. P. gumanti;  C. venga; S. 

bacha; Y. batsa balos; T. baus; Y. bales 
really P. ta lagi ;  C. deveras; S, rice (cooked) P. kanin; C. canon; 

b8nnal/pahap; T. tu'ud; Y. teVed S. buwas kinakan; T. ka'unun; 
~ e c e i v e  P. tanggip;  C. recibi; S. Y. buwas 

taima'; T. tayrna'; Y. teyimaf/  rice (husked) P. bigiis; C. arros; S. 
sangka buwas; T. bugas; Y. buwas 

red P. pul i ;  C. colorao; S, keyat, rice (unhusked) P. palay; C. palay; 

peyat; T. pula; Y. peyat S. pay; T. pay; Y. paley 
redeem P. tubbs; C. rescata; S. rice field P. palayan; C. sementera; 

I'kkat; T. lukat ;  Y. lekkat S. kapayan, huma palay; T. 
regret P. nagsisisi; C. arripinti; S. basakan; Y. basakan 

susun; T. susun; Y. susun rice plant P. palay; C. pono del 
religion P. relihiy6n; C. religion; S. palay; S. pay; T. pay; Y. paley 

agama.  T. agama;  Y. agama rich P. mayarnan; C. rico; S. 
remember P. alaala;  C. acorda; S. dayahan;  T. dayahan;  Y. 

entorn; T. tumtum; Y. indan/ dayahan 
esseb right hand P. kanan;  C. mano 

remove P. alisin; C. quits; S. laean; derecha; S. kowan, kanan;  T. 
T. ig; Y. anan tu'u; Y. kanawan 

repair P. kurnpuni; C. cornpone; S. ring (finger) P. singsing; C. anillo; 
pahap; T. dayaw; Y. nlaghatul S. singsing; T. singsing; Y. 

repeat P. ulirin; C. ripiti; S. balik; "nsim 

T. baliklisab; Y. balik 
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ripe P h1nr5g. C7. nracii~ro; S. t n h a b ;  
T. h ~ n r ~ g .  Y.  Iiry:~' 

river P. t!og: C. riu: S. :;r?;)u'. 

~ O H . ; I V C :  T. s i ~ p a ' :  Y. 11ohe' 
?. I ) : I ~ I ) .  C. pii.tIr;c; S. hJltu.  

~ u s > u ' .  'r. 1~: i tu ;  Y. I , a ~ u  
roof P I)ul)i~ng. C. techo: S. a t ~ t p i  

L;LI, ;IW. 1'. at up; Y sixpew 
rrrot r'. upa!. C. rels, S. g a ~ i r u l .  

ui ; ip;~t:  T. g ; ~ r r ~ u t ;  Y. g a m u t  
rotate P. u l i~ ikot ;  C. bira bira;  S. 

bulihud: T. l igu t :  Y. huwibud 
rotten P. 11ulGk; C. 1)uluk; S .  

1)uhllk: T. ha l r~ ' ;  Y. buhuk 
rough P. nraKnspang; C. macasap;  S. 

kasnp;  T. kasap;  Y. knsap 
round 1'. I : l l o ~ ;  C. redondo; S. 

t i l ) u l u r r ~ ,  ti!)u'uk; T. ti!)ulung: 
Y. I1k11ng 

run I' ! . ~ h i ~ t ; .  r. corrcS. S. t l n p ; ~ r ~ /  
l;1111 1;ihi. l i l l t ih~;  T. c l ; i ~ ; ~ n :  Y. 
U1)il.. 

sack P R H ~ O ;  C. s a k u ;  S.  k a r u t ;  
T. knru t .  Y. knru t  

R R ~  P. mnlungkot;  C. t r i s te ;  S 
susrl. T. yusa; Y. suse 

salary P. suwelrio; C. sueldo, S .  
gad j i .  T. gtrdji; Y. suweldo/gndji 

sal t  P. asin.  C. sa l ;  S. as in ,  tirnus; 
T. nsin; Y. nsin 

Samal P. S a m a l ;  C. Samal ;  S. 
S a m ~ ;  T. ta 'u Sarnal;  Y. Sarna 

s a m e  P. magkatu lsd :  C. igual:  S. 
snli ' .  T. sali ' lsihu'; Y. sali '  

send  P. huhangin ;  C. a r e n a ;  S. 
gusung.  ungus;  T. Imhangin;  Y. 
unlus 

sandals  P snndalyaa;  C. sanda l la ;  
S 91nc.l11*. T. sinilns. Y. uinelns 

satisfied P. 11usvg; C ,  satisfecho; S.  
nsso. 1 ' 5 ~ ;  T. kansuban;  Y. 
keduhulari 

s a w  (tool) P. lagari .  C. s ierra;  S 
gutga t .  g t~ugar i ' ;  T. k a t k a t ;  Y. 
kekehet  

s a y  P. sabihin;  C. hab la ;  S. yuk.  
rnting: p ~ t ~ h ' :  T. agi/ la 'ungliyan;  
Y. pa'in 

school P. paaralan;  C. escuela; S. 
iskul;  T. iskul; Y. iskulan 

scissors P. gunt ing ;  C. t i jeras;  S.  
gunt ing ;  T. gunt ing ;  Y. g u n t i n g  

scold P, kngali tun;  C. regafia; S.  
pabukay,  pandole'; T. a m 8 ;  Y. 
a m 8  

scratch P. kamut in ;  C, rasca;  S .  
kakkot.  kakkayo;  T. kamas ;  Y. 
k u k u ~  

sea  P. dagaL; C. m a r :  S. t a h i k l  
d i lau t ;  T. d a g a t ;  Y. t a h i k  

see  P. nrakita;  C. rnira; S. nda ' ;  T. 
ki te ' ;  Y. kite 

seed P. butb; C. sirnilla; S. b i ~ i ;  T. - 
bigi: Y. bigi 

sell P. rnagbili; C. vende; S. pab'llil 
d a g a n g ,  T. d ~ g a n g ;  Y. pebelli/ 
d n ~ n n g  

send P. ni t~rpiidsln;  C. manda;  S. 
pabeya'; T. para;  Y. pasan 

separate P. hiwalay;  C. separa ;  S. 
pasadd;; T. kandi;  Y. s a p '  

s e w  P. tahiin;  C. cusi; S .  la'itltahi' .  
asso'; T, tahi ' ;  Y, la'it  

shadow P. anino: C. sombra ;  S. 
larnbung. himg: T. lambung;  Y. 
lingew 

shame P. h i y i ;  C, huya/verguenza;  
S. iya'; T. sipug; Y. iya' 

share  P. hahagi:  C. part i :  S. 
bahagi ' ;  T. bahagi';  Y. bahagi '  



sharpen P. ihasa. C. arnula; S. 
asa' ;  T. hasa'lha'it: Y.  asa'  

shells P. sigayikahibi; C. ,rnarisco; 
S. kulit panagatun, kulit 
t 'bba-t'bbahan; T. pa'is 
panagatun; Y. kuwit seso' 

ship P. bapvr; C. barco; S. kappal; 
T. kappal; Y. kappa] 

shirt  P. karnisadentro; C. 
camisadentrolinterior; S. badju' ;  
T. badju'; Y. badju' 

shoes P. sapatos; C. sapatos; S. 
taurnpa' ;  T. taurnpa'; Y.  
tehompa' 

shoot v .  P. barilin; C. tira; S. timbak: 
T. timbak; Y. tirnbak 

short  (person) P. rnaikll; C. 
pandak; S. pandak; T. pandak; 
Y. pandak 

short (thing) P. rnaikli; C. corto; S. 
pu'ut. pondok; T. hawpu'; Y. 
pandak 

Shout P. sigaw; C. gri ta;  S. olang; 
T. ulak; Y. lingan 

silver P. plata; C. plata; S. pilak; 
T. pilak; Y. pilak 

sin P. kasalanan; C. pecado; S. 
dusa; T. dusa; Y. duse 

side P. tab;; C. lao; S. bihing; T. 
kid: Y. seddi 

since P. mu l l ;  C. desde; S. 
sa'angay. somo; T. pagka; Y. 
kernuwe 

sing P. awit;  C. canta;  S. kalang; 
T. kalang; Y. kanta 

skin P. balat. C. pellejo; S. kulit; 
T. pa'is. Y. kuwit 

skirt P. palda; C. falda; S. eskertl  
saya; T. iskirtlsaya; Y. palda 

skirt (native) P. tap;; C, tapis; S. 
hbslsiyag; T. tadjunghabul ;  Y. 
0s 

slaughter P. patayjn;  C. rnata; S. 
sumbali ' ;  T. sumbai ' :  Y .  
surnbali' 

sleep P. rnatulog; C. durrni; S. tuli; 
T. tug; Y. tuli 

slippery P. rnadulis. C. rnalanduk. 
S. lu'ud; T. landug; Y. larep 

slow P. rnarahan: C. mahinay; S. 
lallay, larnbat; T. lallayiluming; 
Y. lomboy 

small P. malijt: C. diutay: S. diki'l 
nahut ;  T. .asibi'; Y. nahutidiki' 

small piece P. kapiraso; C. diutay 
pedaso; S. dangkuri'; T. hangka 
tiyu'; Y. ku'ahat 

smash P. durugin: C. rnachaca: S. 
p'ssa'; T. pusat; Y. pessa' 

smell bad P. rnahahb: C. hiedelmal 
olor; S. bauwan; T. bahu'; Y. 
beyuwan 

smile ngiti; C. sonri; S. kiyum, 
kinum-kinum; T. uyurn; Y. iyern 

smoke n. P. usvk; C. hurno; S. 
hurnbu; T. asu; Y. urnbu 

smooth P. kinis; C. liso: S. lanu'; 
T. lanu'; Y. lanu' 

snake P. ahas;  C. culebra; S. sowa. 
T. has; Y. sawe 

so  that P. upang; C. para; S. 
supaya, bo'. T. supaya; Y. 
supayalduk 

soap P. sabon; C. jabon; S. sabun; 
T. sabun; Y. sabun 

socks P. medyas; C. calsitin; S. 
kalsitin, rnidjas; T. rnidjas; Y. 
kalsitin 

soft P. rnalambot; C. blando; S. 
lunuk, larnrna'; T. lunuk; Y. 
lunuk 

noil P. lupa: C. tierra; S. tana'; T. 
lupa'; Y. bulak 



n>itw;I. T I I ~ ~ I W ; ~ ;  Y.  n iy~iwa 
sound P. t1111oy. C. sonidtr; S. Ilicg. 

T, t ingug.  Y .  belling 
sc:!~p F. s;~l,iiw: C. cslrlo; S. loho'; 

T. sebaw. 'r' loho' 
sour P rrtassirn; C. agrio:  S.!'sscm; 

assom. krs i~rn .  T. aslurn;  k'. 
lessen1 

source P. I ~ i ~ l a r ; ~ l u l a n ;  C. donde :a 
sale: .$. po'rlq; T. pu 'un ;  Y .  po'or: 

noy esuce  p. i n y h ;  C. tnuyu;  S. 
t,a'uyu: T. tawyn;  Y. t ~ h i i v u  

spcak P. il>npi.~lit.5: C. hab la ;  S. 
!I1n~:niilng17,i:.~!a: T, bichara ;  
Y .  !,lsi;t 

s!>idet F ~ i : ~ : t ! ~ r h ; i :  C. iawa: S 
kalv.,:i,l~c,ng 'lawn'. T. !awn', Y. 
Gok(?' 

+\>i!i i ! t c ~ i G ,  C - .  d , , r r s ~ n n ;  S. !)u't.~<. 
1 ~ 1 ~ 0 . .  'r ;I, , ,E 'f i111'li.s 

spi! !'. Itjrit, ( '  ta+c;.rpi, S. ! U I . ' ; ~ ' ;  T. 
: t l l ,+ ' ,  Y !11.;1' 

p o r l n  P klrt-a-a. C. ;~:charn.  S. 
strrt:'. T zuru'. Y. suru'  

srlueeze 1;. p ~ g t i .  C. pugs .  S. p'ssi! 
7 ' ~ g : r ' .  p's>it: 'I'. papa ' ;  Y .  pessel 

rc!~irs f .  I;ac~i;t!:iin. I:. esctllera: S. 
h c r o q .  T. hncdan;  Y: hnren 

stand v. P. t u m a y t ;  C. para ;  S. 
t'nggtt. p;antaw; T. t indug;  Y.  
tengut! 

Star r. !,itujn; C. estreIIas: S. 
t~itu'un;riianiahi. T. hi tu 'un ;  Y. 
pote'an 

startled I' n l a ~ u l a t ;  C. espantnol  
asus tao ;  S. kuddat/kobla ' ;  T. 
kubla ' ;  Y. keddut 

rcte~! P. n ~ , ~ ~ t u + : , . a w ;  C. roba; S. 
t . angk~.w;  T. takirw; Y .  t angkaw 

stomach P tiy.in: C. bar r iga ;  S. 
!)'ttong. T. t!ynn; Y. 1)et terg 

s top  P. hint&. C. para ;  S. halif  
hondongiharok: T. hnndung;  Y. 
deheng 

s tore  P .  tindaharl; C. t i enda ;  S. 
t inda,  T. t inda.  Y. t inha 

sfnrm P. bagyb; C. mnl t i e ~ p o ;  S. 
badjulhunus,  i ihut;  T. badjil; Y. 
pales beliu 

slave P. ka l in lpugon.  C. popon; S. 
lapohan;  T. dapuia!~;  9;'. lepohan 

straight  P. metuwid;  C. derecho; S. 
hontol; T. kuntul;  Y.  h n t e l  

etrctcb P. unat in ;  C. Ritad; S. 
hin i t :  T. hini i ;  Y 'higLal 

string P. pi;: C. am::rro: S. lubid; T 
lubicl, 5'. ]l~bil+ 

slrorrg F. rnalnkas; C .  !nafuerzu; 9. 
kosop;!'btisap. krsog: T kusug;  Y: 
hasag 

stupid P. 1:tnrn. C. st.apido; S. 
dupany;  T. duoang;  Y. dupang  

suck {sip! P. sipei$n; C. chupa;  S. 
~ ' 5 9 ~ ~ p ;  T. SUpUUp; Y. S€S.%I) 

Rugs: P. 3.. ukal: C. asucar ;  S. 
sokal; T. suka l .  Y. sokal  

suftcsse P. maleta.  C. male ta ;  S. 
male ta ;  '1'. rnalittr; Y: maie te  

~ u n  F.  raw. C. sol; S. llaw; T. 
suga ;  Y. ellew 

s ~ v a l l o w  v. P. lunukin;  C. t r a g a ;  S. 
t'llon: T. tOn; Y. loroy 

sweat  n. P. p ~ w i s ;  C. sudor; S. 
hulas, hongol; T. hulae;  Y. 
songot 

sweep P. palisin; C. bar re ;  S. sapu;  
T. sapu;  Y. pahid 

sweet  P. matarnis;  C. dulce;  S. 



rnarnis, longngot; T. lirnu'; Y. 
mamis 

swim P. lurnangoy; C. nada; S. 
langi; T. languy; Y. langi 

swollen P. pagii; C. hinchao; S. 
p'ngkong, ng'tting; T. hubag; Y. 
baha' 

table P. mesa; C. mesa; S. 
lamisahan; T. lamisahan; Y. 
lemisahan 

tail P. buntot; C. rabo; S. togel, 
tegol; T. ikug: Y. engko 

tall P. matangkad; C. alto; S.  
lanjang; T. lanjang; Y. langkew 

Tausug P. Tausog; C. Tausug; S.  
Sirk; T. Ta'usug; Y. a 'a  Sirk 

tea P. tsa;  C. cha; S. t i ;  T. t i ;  Y.  t i  
teacher P. gurb; C. maestra; S. 

mastal, guru; T. mastal:  Y. 
mastallguru 

tell P. sabihin; C. avisahabla ;  S. 
haka. ba'; T. hayta'; Y. aka  

thank you P. salamat;  C. gracias; 
S. magsukul, T. magsukul; Y. 
magsukul 

therefore P. samakatuwid: C. 
poreso; S. angkan; T. hangkan: 
Y. hangkan hep 

thick P. n~akapa l ;  C. grueso; S. 
kapal; T. dakmul;  Y. subuk 

thin (person) P. payat;  C. flaco; S.  
kayoglkagkag, ussuk; T. kayug; 
Y. kagkag 

thin (object) P. manipis; C. pino; S. 
nipis; T. nipis, Y. nipis 

thirsty P. nauuhaw; C. con siquia; 
S.  toho' k'llong, langgang; T. 
uhaw; Y. IekkakanAikekkan 

thought n. P. isip; C. pensarniento; 
S.  pikilan; T. pikilan; Y. pikilan 

thread P. sinulid; C. hilo; S. tanudl 
salban; T. tanud; Y. tunglutl  
hilu 

throw P. ihagis; C. t ira;  S. laruk. 
hiyak; T. tilu'; Y. tibag 

throw away P. itapon; C. buta;  S. 
t iman; T. bugit; Y. lakas 

thunder P. kulog: C. trueno; S. 
I'ggon, guntul;  T. daugdug; Y. 
lugung 

tie v. P. gapusin; C. amarra ;  S. 
engkot; T. hukut;  Y. pekkesl 
ingket 

tight P. mahigpit; C. apretao; S. 
sigpit; T. hugut;  Y. sigpit 

tired P. pagod: C. cansao; S. 
binale'. lumu: T. la'ul; Y. 
pekkenglkinaru' 

to P. aa; C. na;  S. ni; T. pa; Y. si 
toilet P. kasilyas; C. escusao; S .  

pagjarnhanan: T. kasilyas: Y. 
kasilyas 

topple P. marap i ;  C. cayltumba; S. 
h'bba'; T. luhu; Y. hebba' 

towel P. tuwalyn: C. toalla; S.  
tuwaliyaljimpaw; T. jimpaw; Y. 
tuwaliya 

tray P. bandeha; C. handehao; S. 
talarnllangguway, tallam; T. 
talarn; Y. talam 

transfer P. lumipat; C, cambia; S. 
pinda; T. pinda1salinAain; Y. 
linda 

tree P. kahoy: C. pono'y palo; S.  
kayu: T. kahuy; Y. kayu 

tribe P. lip;; C. tribo; S. bangsa; 
T.pihak; Y. bangsa 

trousers P. pantalon; C. pantalon; 



5 i ~ , . n i : t l ~ ~ n / ~ ~ ~ ~ u , ~ l .  .I' 
i : , i ~ l t : ~ l ~ ~ ~ .  Y. sawal 

true 1'. t o t ~ ~ t i .  C ~l(!veracl. S.  Il'nn;il, 
T. I I ~ I ! I I I ~ I ~ ,  'i. l~tsr~n:il 

trust v rJ .  t i w ~ i i ,  C runfiii,  3. 
. ~ r l t l ~ , l .  T. p;in):;~ntlul: I'. iind'l 

try 1' ~ t ! l ~ : ~ k ~ r i ,  t'. I ) ~ u ! I : I ,  7 .  s i ~ l a y ,  T 
r u l i l ~ .  Y. 3ulc.y 

(urn  around P pillit. ". b i r ~ i :  S 
P ; ~ l ' ; ~ i K  T n i 1 3 ~ ) ) j n ~ :  Y.  Ixra 

turtle P. pitwikzn; C Lurt.uga. S. 
t o h i ~ n g ~ ~ n ~ p ' n n < i :  T. payukan:  Y .  
pennu 

umbrella 1'. paytint;, ('. pnyung; S. 
payunK; 'r. payrloR; Y payung 

unripe P hiltiw. C. hil:>o. S. matn ' .  
.r'. h i l aw.  Y m a l a '  

until P. h ; ~ n g g i n ~ .  C. has ti^: S. 
san:p;cy. T. sampav;  Y. sitnlpily ' 
t + n l ; ~ n  

ulvfmt P ]~!in:r:iq. C i j ranca.  S. 
tbt:!:,~t. T hulilut: Y.  l~csddut 

u r i n ~ t r  1 '  ~ r i i i h i :  C. I S 

i a~lut, I '  !1,11;1ei. (. v:~lor .  S 
h;11&:;1 . '1' ( I K ' ~ ~ I I K ; I  , S .  hiilgit' 

r.rgelahlc r' gul:iy. C. KIIIRY: S 
h;l?.l11. T, hityul. Y :i;iylll 

viand P \! l ; in~.  (1. ulani: S l a l ~ k .  T. 
1:11iiit,v. 1' l i u k  

walk t'. l~.r:-;~l;.~d. C. can l lna .  S. 
I 'npngi~n .  Itin~An: 'r. psna'ti.  Y. 
It,ngn~;n n 

wall P. r l~nydiny:  C. d ~ n d i n .  S.  
,.iinding: 1'. c l l n ~ d i n g :  Y. dinding 

wan1 P. gust6 C. 14:iiere. S. hilahi/ 
Iwya' ,  rilt.hvl~~. T. I) ;~ya ' .  Y. 
I ~ a y e '  

warn  P. l . i l lain.  C. nnjenasa, S. 
I~nnda' .  h;~k;i; T. banda ' ;  Y. 
sab i t  

wash  (hands etc.) I'. hupaoan;  C. 
l ava ;  S. kose'. T. hugas .  Y. koso' 

wash  clothes P. lahnllabhan;  C. 
lave ropa;  S. dakak.  p o p ' ;  T. 
daktlak:  Y.  dekdak 

'vavy (ses)  P. alon; C .  
m a m a r i j a d a ;  S. goyak .  
1)alumbang: T. nlun: \I. goyak 

water  P. t u l ) ~ g ;  C. a g u a ;  S. Irohe'; 
T tuhig.  Y. 1)ohe' 

weak  P. n ~ a h i n a ;  C. rnaluya;  S.  
Isnima; T. l e m m a .  Y. lrtmma 

weslth P. knyaman;  C. riqurza; S. 
nlta ' ;  T. nlta':  Y. a l a t a '  

weave cloth P. humebi;  C. t e je ;  S. 
L'nnurr; T. h ~ h l u n ;  Y. t ennun 

weavc rnal P maglnla;  C. Loje; S. 
;Inom: T. itny;lnl; Y. nieghinong 
tupo 

wed v. P. kastil. (3. cnsn; S. kawin;  
'r. tiy;i 'un. Y. knwin 

weeds P. dariib; C. zacate;  S. 
n y m o t .  T. saghut ;  Y. sahe: 

weigh P. tirnhany; C. peua; S. 
t.irnbang: T. bu'gat: Y. t imbang 

well n. P. Iia16n: C. poso: S. bohe' 
kali. 1)ohe': T. kuppung: Y. 
kupung 

west  P. knnluriln; C. oeste: S. 
s'ddopnn; T. sadlupnn; Y. 
seddepan 



wet P. bas l ;  C. muhao; S. base'; T. 
bassa'; Y. basse' 

wharf P. pantalan; C. pantalan; S. 
jambatan; T. jambatan; Y. 
pantalan 

what? P .  ano; C. cosa; S. ai ,  aiyan: 
T. unu; Y. ine 

when? P. kailan: C. cuando; S. 
surniyanlsurnilan; T. ku'nu 
( fu ture) /ka 'nu  (pas t ) :  Y. 
sun~iyan 

where? P. s a i n ;  C. donde; S. 
maingga. mainggahan; T .  ha'in; 
Y. antag/intag!ingge 

while P. samantala;  C, rnientras, 
S. hinahu: T. haha ;  Y. sasang 

white P. C,  blanco; S. pote': 
T. puti'.  Y. pot?' 

who P. .sirlo: C quien. S. sal. 
hiyan. T. hi ~ i y u :  Y .  sine 

wide P malapad. C. ancho; S.  
Ilrha, luhas: T. lu':lg: Y. ladjah 

widow P. halo: C. viuda; S. halu: 
T. balu: Y .  balu 

win P,  panalo; C. gana;  S. 
anganda'ug, ngahala ' ;  T. da'ug, 
Y. nganda'ag 

wind n. P. hangin; C. viento; S .  
baliyu; T. hangin Y. beliu 

window P. b in t an i ;  C. ventana: S. 
tandawan; T. tandawan; Y. 
tendewan 

wipe P. punas: C .  limpia; S.  sapul 
pu'us; T. pahid: Y. punas 

w i t h e r P .  lanta ;  C. layung; S. 
lanoslk'llos; T. luyluy; Y. lanes 

woman P. habae: C. mujer:  S. 
d'nda; T. haba'i; Y. dende 

wood P. kahoy; C. tablalpalo: S. 
kayu: T. kahuy; Y. kayu 

work P. gawl ;  C. trabajo; S. 
hinang; T. hinang; Y. hinang 

world P. daigdig; C. mundo: S. 
dunya; T. dunya; Y. dunya 

worm P. uod; C. bulati; S. kalog; 
T. kalug; Y. luwati 

wrap P. balutin: C. envuelto; S. 
putus; T. putus; Y. putus 

write P. surnulat; C. escribi; S. 
sulat;  T. sulat;  Y. sulat 

wound n. P .  sugat;  C. hirida; S. 
bakatlpali '; T. pali'; Y. bakat 

Yakan P. Yakan; C. Yakan: S. 
Sarnehakan; T. Yakan; Y. 
Yakan 

yellow P. dilaw: C. amarillo: S. 
biyaning, baning; T. hiyilning; 
Y. binaning 

young P. batli. C. [oven. S. ;ibata'/ 
ondr' b a h ; ~ ' ~ ~ .  anak I)ith;~'il; T. 
bati~': Y, bat,+' 

Zamboanga P. Zamboanga. C.  
Zarnboanga; S. Sarnbuwangan; 
T. Sarnbuwangan: Y. 
Semhuwangan 



aaua j  
UOl! 

M 0 3  

Peq 11a'-"s 
asnoq 

puaasap 

l!me 
L e ~ e  

18 
Ieqnse 

ose 
ujss 
m!se 

salare 
Mere 
01em 

Rode 
eRsrEw 

one 
on!us 

!ow 
uop 

s;lW 
'lWel!le 

n8e1e 
eleele 

neqe 
mess 
peas 
3oqe 
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banig 
bansa 
bao 
I ~ a n n  
bapor 
haril 
hasa 
bash 
bat6 
hstas 
bo to 
baul 
bawal 
hawa' t  i s &  
bayad 
hayo 
bigis 
bigat 
b i ~ a y  
bilria 
hilang 
bili 
bilis 
hilog 
hjngi 
hintanb 
hiro 
biskuwi! 
bitbit 
bitin 
bituin 

ch~lrf .  m u n g  
l a w  
stone 
che>t 
fot.l:~ri 
tb:~ch one 
pay 111t'nt. fartd 
pound 
rice. husked 
hisn~;. 
a lv t '  

tires, v 

w~indnw 
joke 
cook it, 

carry !by h a n d )  
hang 

bulaklak 
bulrik 
bundok 
bunga 
bunot 
bilnot 
buntis  
burrton 
buntot  
busog 
butas 
buti 
boielqa 
but0 
bu(onrs  
b.awon 

daan 
dagat  
dahen 
dshilan 
tiahon 
daigdig 
rlakip 
dill& 
dalrirrdtin 
dal i  
dalubhasb 
damdarnin 
darnit 
ddmo 
daph 
dav,r 
~ i i l a w  
dilirn 
din 
dingding 
difo 

f)'lel nu t  
i~proo t  
i l,c!JllLl t t>u.si. 
&v't,glinllt 
p ~ l e  n 
t a i l  
hi~ti:,fi('d 
!l<,l? 

grwd 
0.11 t I t ,  

slow 

car ry  

orang : :uIor 
short l ! n ~ r  t:~.i:,, 

expert 
feelr~lr 
dress n 
.,... ,,,ass, ?vt:?C]h 

r opp l r  . . aer.. I; is 

y r l i r . ~  
1.i31I; 

n!!w 

wal l  
hero 



Diyos 
dug0 
dulas 
durnumi 
durog 

eroplano 

gaan 
gagamba 
galing sa  
galit 
gamit 
gamot 
ganda 
gantl 
gap08 
gaspang 
ga t i  
galas 
giling 
gint6 
gising 
g i tn i  
gulat 

gulay 
gulok 
p n t i n g  
gupit 
guro 
gusto 
gutom 
guyam 

haba 
habig 

God 
blood 
slippery 
defecate 
smash 

E 
airplane 

light in weight 
spider 
from 
angry, hate 
use 
medicine 
beautiful 
revenge 
t ie v. 

rough 
coconut milk 
milk 
grind 
gold 
wake up 
middle 
startled 
vegetables 
knife (bolo) 
scissors 
haircut 
teacher 
want 
hungry 
a n t  

long 
pity 

hsbi 
hagdanan 
hagis 
haiaga 
haiigi 
halo 
halb 
halos 
hamak 
han ip  
hand i  
hanggang 
hangin 
hapon 
Hapon 
harina 
hasa 
hasag 
hat; 
hawak 
hawakan 

hayop 
hig i  
higit 
higpit 
hihip 
hila 
hilaw 
hina 
hindi 
hinga 
hingi 
hinog 
hintay 
hint6 
hirarn 
hirap 
hiwelay 
h iy i  
Holo 
hug a s  

weave cloth 
stair* 

throw 
value. expensive 

despise 
l o ~ ~ k  tor 
get ready 
until 
wind 
afternoon 
,Japanese 
flour 
sharpen 
pressure lantern 
split. break in two 
hold 
handle 
animal 
lie down 
more 
t ight 

blow v 
pull 
unripe 
weak 
no, not 
breath. breathe 
ask for 
ripe 
wait 
stop 
b o r r w ,  lend 
difficult, poor 
separate, divorce 
shame 
Jolo 
wash 



iba 
ihig 
~ h o n  
ii1aw 
ihi 
ikot 
ilan 
ilaw 
ilrlp 

irnpiyerno 
ir!ikrrivdo 
i l i i t  

inp,ai 
intsiL 
ipis 
isa ( i n k y )  
i sd i  
isip 
ilirn 
i t l ~ j x  
iwan 
i ~ i h  

~ii!lt ; l ,vn~. o the r  
ivx t 
11:vi 
e r i i i  -. 
ill'lna t r  
rutat,. 

c.c,ck: oath 
a i u n e  
iish 

i.ahirup:i!: h::-(. . , ,I 

kirhll <' \ ' , , I . ,  

kahoal I . ,  ,. 
L.ahuv b:u,c! : . - I  
kiribigan i... ' ,<.I 8 .  

kailan f i t  I ,  ' 
k a i i a n g ~ n  11111 t 

kain #';, , 

kalabaw 3 . , i r ; i l~c~ t ,  
kalau . t< ,vt ,  

kal iwi  iei't t h z ~ n ~ i l  
L aluiuwrc o u l  
karnbing goa 1 

karnisadcntro s h ~ r :  
kirmnt ncri l t ;  r; . 
Lampit knit'e , : , I ; I : ~ I I  

kannn :igt,[ h;,rl(i 1 

ialldado luck ,; 

!r ti n i n . , 
1 IC'C, .  i l t ~ ~ b . t * ~ !  

kilniur.in A , . . ,  

Lalaal t h i c k  

Lapalsr~rr~ 1 11,: 

kaparrpysriha~i itu! h o r l t j  
Lape i ~ ~ i l t v  

kapiraso p i r ~ . c  - . ~ ~ ~ . i i I , ' l ~ t t i r  
pit.cr 

karayom need Ir. 
knrga Ic,aci \ 

Aartung kahacr car to^; 

kesnl .A udri i~!) ;  
karralenar! a i n  
kasilya.; t v ~ l r t  
katj ilch 
kalulad sa i l k ,  

Iccunt; Svv, 21 i i t ~ ! ,  

Lawali i r y~ ! ;k  ~ L ! I I  

k u w i l  (1\11.hc,c~!< 
Lav~rnanan ,n .e t~ l tn  
kdyawen b<illl\!OlJ 

l..lr!,r.d : rci:c. >. 

!is,ncil ( o::(j> 



keyk 
kidlat 
kinalabasan 
kinig 
kinis 
kipot 
kita 
klase 
kuha 
kumot 
kung 
kusinh 
kuto 
kutsara 

lahit  
lagay 
lah; 
lakad 
lakas 
laki 
lala 
lalaki 
lalim 
lalo 
lamb01 
l a d g  
lamok 
langaw 
langis 
langit 
langoy 
lanta 
lapad 
lapis 

cake 
lighting 
result 
hear 
smooth 
narrow 
he? 
kind c r i  
pet 
blanket 
if 
kitchen 

spoon 
necklace 

launder, wash clothes 
go out, come out 
saw (tool1 
all, entirelv 
put. load 
race (of people) 
walk 
strong 
big 
weave mats 
man 
deep 
more 
soft 
cold 
mosquito 
fly n. 
oil (cooking) 
heaven 
swim 
wither 
wide 
pencil 

larawan 
lar6 
lasing 
lata 
lawak 
layo 
libinn 
libingan 
libot 
ligaya 
ligo 
liit 
likod 
lila 
lirnot 
liptid 
lipaf 
lipi 
liwanag 
lugar 
lula 

lunod 
lunok 
lungkot 
lungsod 
Lungsod ng 
Holo 

luntian 
lupa 
lurii 
lusong 
lut0 

maaari 
maging 
mahal 
makikiraen 
n g i  p6 

p~c tu re  
~ t l , l ~  

drunk 
c a n  n 
itrt~iid 
far. 
I I L I V : ,  

f< r;1\ e' 

haktp? 
I,;tlhr, 
h ~ l l i ~ l l .  little 
11;icic 

violc.t, purple 
forget 
fly v 

transfer 
tribe 
clear, hright 
place 
nausea tetl 
old (thinghi 
drown 
swallow v .  
hed 
city 

Jolo City 
green 
soil 
spit 
mortar 
cook v. 
loose 

possible 
become 
love. expensive 

excuse me 



maiaon 
maleta 
mali 
maliban 
makina 
mamatay 
mangkok 
nianabihan 
mani 
manok 
marahil 
mararni 
matsing 
may-ari 
medvas 
mesa 
rnoski 
mukha 
mul i  
mura 

nakaw 
nalirnutan 
natalakot 
ngayon 
ngiti 
ngumanga 
nguni't 
np;uya 
nipis 
niyog 

;~r,;inuth 
chicken 
maybe 
nlany 
I I l u r l k q  

own 

appearance 
Sincr, source 
cheap 

steal 
forget 
afraid 
now, today 
smile 
chew betel 
bu t  
chew 
thiri 
coconut 

.;chool 
send 

page 
pagharap 
pag-iisip 
pagkatapos 
pagod 
pagupll 
pahingi 
pahintuiot 
pait 
pakinabang 
pelagi 
palakbl 
palanggana 
palay 
palayan 
palay61 
plrlde 
palengke 
paliparan 
palis 
?alit 
panalo 
pangarap 
panglirw 
pantalhn 
pantalon 
papel 
parok 
patag 
patak 
patiy 
pati 
pawis 
payit  
payona 
Pen 
pigh 
pigsti 
pihit 
piii 
pinagmuIan 

apped~-iinur. 
~ n l r l l e c t  
af ter  
t  red 
haircut 
l-eit v .  

~ ~ e r r i ~ ~ ~ ~ i r ~ n  
b ~ t t r r  
profit 
alwayz 
axe 
bn>iti 
rice. unhudked 
r ~ c e  I ~ r l d  
pot 
hkirt 
niarket 
a i 1-port 
sweep 
replacc 
win 
dream 
lonely 
wharf 
trouhc,ra 

paper 
en te r  put  ln 
flat 
d r ~ p  
k ~ l l ,  s laughter ,  d ~ e  
also 
sweat  
thin 
umbrella 

Pen 
squet:te 
boil ri. 
turn rolinil 



piaggan 
pintuan 
pipi 
piraso 
pisi 
plantsa 
plata 
plete 
posporo 
prito 
prutas 
pugon 
pula 
puld 
pulseras 
puluhan 
punas. 
pun6 
puri 
pus8 

putik 
putol 

relihi yon 
Rio Hondo 

sa  
sa  pagitan 
sa tab: 
saan 
sabaw 
sabon 
sagip 
sagot 
sagwan 
sahig 

plate. bowl 
doorway 
mute 
piece 
string 
iron clothes 
silver 
fare 
matches 
fry 
fruit 
stove 
red 
island 
bracelet 
handle (knife) 
wipe 
full 
praise 
cat  
white 
m ud 
cut v. 

religion 
Rio Hondo 

to 
between 
by 
where? 
soup 
soap 
rescue 
reply 
paddle 
floor 

sakit 
sako 
sala 
salamat 
salas 
sali t l  
salpok 
salubong 
same 
samakatuwid 
Samal 
samantala 
sandalyas 
sanga 
sangkatauhan 
sapagka't 
sapatos 
sara 
sarili 
say8 
sigarilyo 
sigaw 
sigay 
silangan 
sili 
sifid~tulugtin 
silya 
simbaban 
singsing 
sino 
sinulid 
sipa 
sipag 
sipsip 
sisi 
sombrero 
subok 
svga: 
sukat 
suklay 
sulat 

painful 
sack 

thank you 
living room 
speak 
hit  
meet 
bad 
therefore 
Samal. 
while 
sandals 
branch 
mankind 
because 
shoes 
close v. 
self 
happy 
cigarette 
shout 
shells 
east  
pepper 
bedroom 
chair 
church 
ring (for finger) 
who? 
thread 
kick 
hard-working 
suck 
regret 
hat  
try 
wound 
measure 
corn b 
write 



sunod 
sunog 
supot 
susi  
suweldo 

t ab l  
tabi 
tagal 
tag0 
tahi 
tahol 
takbi, 
takip 
takot 
talaga 
talim 
lama 

tamis 
tanan 
tandl  
tanga 
tanggap 
tangkad 
tanim 
tanong 
tans6 
taob 
tapang 
tapi 
lapon 
tapos 
tasa 
t a t a ~  
Tausog 
tawa 
tawad 
tawag 

paper bag 

key 
salary 

fa t  
edge, side 
long tinie. endure 
hide, keep 
sew 
bark v. 
run 
lid 
afraid 
really 
blade 
correct. hit  
mark 
sweet 
elope 
old (people) 
stupid 
recelve 
t;lll 
plant 
ask 
brass 
capsize 
brave 
skirt (native) 
throb\ away 
f'inishtrd 
c u p  
firm 
Tausug 
laueh 
ba rga~n  
call v 

the  

tayb 
tibay 
tigas 
tiklop 
timbang 
tinapay 
tindahan 
tingin 
tinedor 
tipon 
tira 
tiwala 
tiyak 
tiyan 
totoo 
toy0 
tubig 
tubos 
tulak 
tulisan 
tul0 
tulog 
tulong 
tutoy 
tungkol s a  
tunog 
turo 
tuto 
t uwl  
tuwalya 
tuwid 
tuy6 

ubi, 
ugali 
ugat 
uhaw 
ulam 

stand 
durable 
hard (surf;lce) 
fold 
w ~ i g h  
bread 
store 
look a t  
fork 
gather 
left. over 
trust ,  believe 
certain 
stomach 
true 
soy sauce 
water 
redeem 
push 
bandit 
leak 
sleep 
help 
continue 
about 
sound n. 
teach, instruct 
learn 
jov 
towel 
straight 
dry 

cough 
custom 
root 
thirst 
viand 



ultin 
ulap 
uling 
ulit 
ulo 
unan 
unat 
uod 
ups 
"Pang 
uscik 
utang 
utos 
uway 

Yakan 
yaman 

rain 
cloud 
charcoal 
repeat, return 
head 
pillow 
stretch 
worm 
Pay 
so that 
smoke 
debt 
command 
rattan 

none, lose s.t. 

Yakan 
rich, wealth 

Zamboanga Zamboanga 
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